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La Metodo en la Propagando. 

“ JVi ne rigardu nur la stelon , al kiu ni celas, sed ankaii la teron , sur kiu ni marŝas. ” H. Hodler, Dresden, 1908. 


La problemo, kiu plej okupadas la atenton 
de la anaro de ciu fervora Esperantist a grupo, 
estas : 4 ‘ Kiel ni povas plej efike varbi nian 

regionon al la Esperantismo?” De la energio 
kaj praktikeco, kun kiuj ili pri tiu problemo 
klopodas, depen das la sukceso de la grupo. 
Kun ju pli da entuziasmo, da takto, da taktiko, 
da metodo kaj da sistemo la anoj de grupo 
laboras al tiu celo, des pli kontentigaj por ili 
estos la rezultoj, kiujn ili atingos, kaj des pli 
utilaj kaj antaŭenigaj por nia mondgrava afero. 

Interese estos, esplori de ĝeneraia vidpunkto 
tiun problemon, kaj vidi, ĉu ni ne povas starigi 
klare antaŭ ni la ĉefajn principojn, de kiuj 
nepre dependas ĉia bona propagando, ĉu ni 
ne povas elpensi, por nia komuna gvidado, 
ĝeneralan metOdon de taktiko, kiun ĉiu aparta 
grupo povos mod ife apliki al la special aj cir- 
kpnstancoj de sia propra regiono. Multaj 
grupoj ja atingis jam bonegajn rezultojn nur 
pro tio, ke ili agadis kun klara celo kaj 
difinita piano lad bonaj kaj praktikaj principoj, 

aliaj gru poj ne tiel bone prosperis ntir pro 
^,;'-:ke'j® ne tnetode kaj 


Unu el la ĉefaj atentindajoj por propaganda to 
estas jena aksiomo : Se volon ni havas , vojon 
ni trovos! Alivorte, se mfimte intencas Esper- 
antistigi nian tutan regionon,^ kaj saĝe kaj 
serioze entreprenas la taskon, ni nepre eltrovos 
taŭgajn rimedojn kaj metodojn por ĝin plenumi. 

Unue, do, ni devas havi fervoron . Ni devas 
esti certaj, ke la Esperantismo estas ideo, 
kiu estas de la plej alta valoro, ideala kaj 
praktika, por la tuta homaro ; ni devas senti 
en niaj koroj la vastan entuziasmon de apostoloj 
de grandioza evangelic. Se ni tian fidon kaj 
fervoron ne havas, ni ne povos esti veraj 
“ batalantoj,” eĉ ** pacaj,” por nia ideo ; al niaj 
vortoj mankos tiu varmeco, kiu sola aŭskultigas 
la mondon; al niaj faroj mankos tiu vigla 
deciditeco, kiu sola altiras kunhelpantojn. 
M allonge : Por konvinki oni devas kor-venki! 

Sed ni supozu, ke en niaj koroj ja flamas tiu 
sankta fajro de fervoro ; kio pli ? 

Ni pripensu. Jen staras propagandontoj 
entuziasmaj ; antaŭ ili la regiono varbbta, 
vast a, indiferenta, multOpa kaj diyersa. 
Diligente ĝi laboras pri sxaj propraj multegaj 
interesoj> kaj prbskaŭ tute tie Rentas nian 









* • • • • . • 

arefcon da propagandastoj. Kaj ti tiuj kiop 

Faros. ? Kiun punk ton de tiu 
muJtafera apiasq 

vane esfus, provi per unu: faro varbi 

la tdtcto.*, ,il^pn;ikn?" • £ \ M f_ 

Ni pripensu plu. Ni pripensu, el kio konsistas 
tiu vasta varbotaro. Unue, elstare konstateble 
estas, ke ĝi estas multenombra, kaj ni estas 
malmultenombraj. Konkludo : se ni ne volas 
atendi ĝis la proksima jarcento por atingi nian 
colon, ni devos havi multajn helpantojn. Nun 
konstatebla fariĝas dua fakto, nome, ke tiu 
Esperantistigota amaso konsistas, de nia pro¬ 
paganda vidpunkto, el du klasoj: la konduk- 
antoj kaj la kondukatoj, la direktantpj kaj la 
direktatoj — paŜtistoj kaj ŝafaroj. Ĉiuflanke 
ni vidas entuziasmajn, kapablajn personojn, kiuj 
sukcesis allogi ĉirkaŭ si diversajn aretojn da 
kunhelpemaj subvarbantoj, kiuj siavice pluen 
disvastigas la specialajn ideojn, kiuj allogas ilin 
mem. Jen, ni senŝanceliĝfe decidas, estas niaj 
unue-varbinduloj! Varbu tiajn “ disvastig- 
ulojn,” kaj nia afero tre baldaŭ bele progresos 
en la regiono. 

Kaj konkrete, kion tio signifas ? Ĝi signifas, 
ke ni propagandistoj takte esploros la geo- 
grafion de nia regiono kun la celo, eltrovi kiujn 
personojn kaj instituciojn ni povas utiligi kiel 
diskonigilojn kaj varbilojn por Esperantismo. 
Ni trovos, ke ekzistas ĉirkaŭ ni multaj lokaj 
kluboj, Literaturaj kaj Diskutadaj Rondoj kaj 
Societoj, Y.M.C.A.’s (K.U.J.V.’oj), Kristanaj 
Celantoj, Anti-alkoholuloj, Laboristaj Kluboj, 
Socialistaj Kluboj, k.t.p. Ni trovps, ke multaj 
instruistoj estas ne malfavoraj al nia ideo, kaj 
per ili ni penos allogi la infanojn — la urbanojn 
de rnorgaŭ — kaj la Lernejestrojn ; ni trovos, 
ke ekzistas multaj fervoraj personoj, kiuj amas 

n por diversaj celoj kaj formi 
Brigadojn kaj Taĉmentojn de Knabaj 
— ilin ankaŭ ni varbos kaj utiligos. 
ni propagandos tiamaniere, ke niaj 
necese malvastaj personaj klopodoj havu kiel 
eble plej vastajn rezultojn. 

Rrom la supraj, ni penos kiel eble plej fru£ 
'ni ppr nia loka agado la disvastigan 
potencoti de nia loka gazetaro, ĉiutaga kaj 

aŬ per la redaktado de interesaj 
pri nia movado, aŭ per la organize 
de konkurso Esperanta, aŭ eble vi fine povos 
i por Esperanto en iu gazeto special an tutan 
kolonon. Ni esploros la regionon por scii, kiuj 

eĉ 



Knabaj n 
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Resume, 










utiligebiaj kiel anoncejoj aŭ intormejoj pn 
Esperantaj aferoj. Ni atentos por helpi fremd- 

tpaj <>teize venas Toĝi en nia loko f ni 
prpvos per Esperanto pliagrabligi al ili Ilian 


seotii; &tmre%r .f ft#min. JFr., 
ft,, Seoltet i Kundschafter? 
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en nia lando, kaj faciligi al ili per ĝi 
la lernadon de nia lingvo. Varbite, ill utiloS 

par maj |>ublik^^n^i|pj||p^ 
i ke la Esperantismo sjgpifas 

mreriratif»*aoon de la' pacioj. : |J'' ■ #18S-.. J§ 



Ni konstatis 
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devos 
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Takto kaj 





do, ke nia prppagandistaro 

n difinitain homojn kaj 

postulas nian 
ate nton : Kiom da hormj, tiom da kapoj, Alfe 
dirita, tio signifas, ke propagandisto ne devas 
uzi nur unu stereotipan metodon por 
varbotojn, sed devas adapt! sian taktikon al Ta 
specialaj bezonoj de diflnitaj personoj 
konstancoj. Tiaj konsideroj, 
interesos kuraciston pri nia movado 
tute ne fervorigos socialiston. Kio 
Esperantismo al knabo, estos m 

universitata profesoro de scienco. 

taktiko devos esti en tiu rilato 

1’ propagandisto. Tre evidenta principo, sed ip 
ĉiam sekvata. ' •• " !' : " 

Kaj kio estas la praktika signifo de ĉio ĉi 
tio ? La praktika signifo estas, ke niiaj sam* 
ideanoj propagandemaj prgamzu sin en Prpi^ 
gandistan Rondon por s}a Ibko, 
al siaj diversaj anoj difinitajn devojn kaj taskpjn. 

La laboro de la Rondo estos, zorge studi kaj 
uzi la prppagandajn rimedqjn . de la regipnO) 
kaj atenti observadi la socian vivon en la 
ĉirkaŭaĵo por kapti ĉian oportunan okazon por 
la progresigo de Esperantismo. La Rondo 
kunvenpg regule kaj diskutos senegoisme ĉiujn 
propagandajn demandojn, kaj ĝiaj anoj sen- 
laciĝ-e laboros por fari sin &am pli kompetentaj 
kaj efikaj Esperantistoj kaj disvastigistoj. De 
tempo al tempo la Rondo alprenos al sia 
nombro aliajn anojn, sed ĝi ne allasos personojn, 
kiuj parolas nur pro la aŭikulti 

propran voĉon. Tio, kion ni antaŭ ĉio bezonas 






estas pensanto] kaj agantoj. 

Isl Rondo devas nepre konsisti el hpmqj, kiuj 

kapablas vidi klare kion ili^!;kidj 

as sisteme elpensi praktijcajn metodojn par 
atingi tiun celoti. Ĝiaj aboj ne dbvas esti pĉp- 
sonoj, kiuj laboras nur :por 

ili devos labor! kvazaŭ kiel kaŝitoj post la scene ; 
ili devas esti homoj, kiujn kontentigas la siiripla 
scio, ke ili per sia pensado kaj penado kuribelpas 
al la plenumado de granda idealo tutmpnda. # 

Serioza pi^p^gandp estas ja J^pppdl^;^ 

l^j labprp, feiu ipdas la ^lej 

4e ĉiu ^amideanp, 

celis skizi iomete la ĉefajn elemeptojn 

gip ; atlpgu |g|VF^ra|p|||p|i : 

•' , pia - ^p|pp||p|ib 

... ^ . 










ta!epto : * : kaj ta$g£b 
elpa$Dk?|ij3r' sitfipfe 

sisteme organizita \ 
antismo, ni post 


kun firuia, forta fervoro 
; . partopr^rii; eP mMde ■ 
disvastigado de la Esper- 


rezultatojn kompare 
— tutgravaj kiel ill 



nemo 


kun kiuj la jam atingitaj 
ja estas — ŝajnos kvazaŭ 

B. E. 
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La-floroj velkas sub ĉielo griza, 
Hirundamikoj aliloken kuras. 


ft A * 


La gloro de 1 somero jam hniĝis ; 

La fruktojn ni rikoltis kaj la grenojn ; 
Nm. kaptas iom da pensad’ malgaja, 

EĈ forgesante la pasintajn benojn. 

Sed Ĉe la tuŝo de 1’ malvarma mano 
Beleco pli mirinda tuj naskiĝas ; 

L’ aŭtuno kiel sunsubir’ ekbrilas ; 


La nigra subpieda ter' flamiĝas. 

Ĝardenoj kaj arbaroj nun sin vestas 
Per oro kaj karmino, reĝkoloroj ; 
Folioj tra V aer* flugante dancas, 

Jtaj kuŝas sur lp herbo kiel floroj. 

Nek de V printempo la mantelo verda, 
Nek de 1’ somer’ la rozokrono suna, 
Valoras la trenajon fajrsimilan. 

La orbrodaĵon de V vestar* aŭtuna. 

Ho, baldaŭ, mia kor r , la morto venos ! 

Pli ĝoja la homaron tutan igu ; 
Reveku vin, kaj per agado nob! a 
La mondon suferantan feliĉigm 

Clarence Bicknell. 
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Kien vi iras 7 


“ Bela 

“ Por 


44 Bela fraŭli 

44 Ho, certe, 


ino, nu kien vi iras ? 
bovinojn, sinjoro,” ŝi diras. 

ino. ĉu mi kun vi iros ? ” 


W ’• # 


♦ A ♦ 


, se vi gm 


4 4 Bela fraŭlino, da do to nu kiom ? ” 
44 Jen mia vizaĝo, kaj sole nur tiom. 

4 4 Dp, bela fraulino, ne estos edziĝo 
44 Neriiii ĝin petas.” Jen ies ruĝiĝo 


>5 , 


D. H 
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■ &as& (al nekdn&to) L:# Bonan ĉielon ! Kia 
tedega al^rb t - Tpte tpdjsprita, : ĉu ng ? ” 
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Esperanto as a Literary Medium. 

44 Some confusion appears to exist on this point. Esper¬ 
anto makes no claim to be literary in itself f. it only 
claims to translate foreign literatures, and, in doing that, 
does not go beyond its own r6U, which is to serve as 
an interpreter between the author and the reader of 
different nationalities. It is, of course, understood that 
the original is superior to the translation, and whenever 
possible literary works should be read ip the original. 
But it is also equally true that in the majority of cases 
the originals are not accessible to us, for even if we 
were able to read in four, five or six different languages, 
there would still be some hundreds of languages with 
whose literatures we could only become acquainted 
through the medium of translations. There would* 
therefore, be an enormous saving of labour if all the 
literatures of the world were translated into one and the 
same international language, and the same translation 
were obtainable just as easily in Japan as in Europe Or 
America. 

4 4 There is, then, no doubt as to the advantage of such 
a method ; it only remains to be seen whether an inter¬ 
national language like Esperanto is capable of trans¬ 
lating literary works. After two years’ practice of 
Esperanto, I can reply as follows : not only is Esperanto 
Capable of this, but no natural language could play this 
rdle so successfully as Esperanto, The creator of it 
was well aware that an international language, if it is 
to adapt itself to the various races, must have an ex¬ 
tremely flexible syntax, and with this object he adopted 
the accusative, by the use of which one is enabled to 
distinguish the object from the subject, and* con¬ 
sequently, to arrange the words of a sentence in almost 
any arbitrary order ; in addition, the agreement of the 
adjective and the noun enables them to be separated, 
so that not only can all languages be translated literally 
into Esperanto, but, as regards poetry, the rhythm of the 
verses in the original can be preserved, whether the 
verses are French, German, English or Latin, I will 
quote as an example the remarkable translation of the 
yEneid by Dn Valflenne, of Paris $ let us take a few 
verses at random (Book V*, V. 451) 

. , . ; primusqqe accurit Acestes (> 

Aequaevumque ab humo miserans attoliit amtcum. 

At non tardatus casu neque territus heros 
Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira ; 

Turn pudor incendit vires et conscia virtus. 

Praecipitemqpe Daren ardens agit aequore toto, 

Nunc dextra ingeminans ictus, nunc Uie sinistra. 

Nec mora, nec roquies s . .* . 

r • , . 1 

. * . , • M 

and compare the translation in Esperanto, taking cafe 

to put the accent on the penultimate vowel in each 
word (the letter c is pronounced ts, and the letter j as 
in German or as y in the English yes) j— 

. . . ; unua rapidas Aces to; 

Li kompatinde maljunan el tero sublevas amikoti. 

Nek prokrastite per falo kaj tiek timigite, heroo 
Ree batalon komencas; car forton grandigas koleron ; 

Nun konscianta virteco kaj honto flamigas fervoron, 

Frapas Entelo Dareson kurantan, jen dekstra per ganto, 

Jen per maldekstra, tra tuta 1' areno tin persekutante. 

Paco nenia, nenia ripUzo: » . , 

,, • / a , • • # * 

“ Can one imagine any French or German translation 
of Virgil that could foliovr the original so closely as the 
translation into Esperanto ? Evidently not; for French 
or German poetry has a character and syntax of its own» 
totally different from the Latin poetry pr syntax. On 
the other hand, Esperanto, which has neither syntax nor 
rules of versification, can reproduce equally well the 
rhythm of, the' ‘ Latin verse., or : t&t of the French pr 
Qefntan. " The traiislation it gives, is thus a photograph 

laieS.Jyow of ftyofi, 'Geneva* 
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Rakontita de E. L. Kearney, M.A. 


de 


Je la 5^a matene mi esploris la ĉielon. Cie supre 
estas dika griza nuba kovriio, kaj en la aero pendfalas 
nebulaj gutetoj. Tamen, post tre bona maU nmanĝo, ni 
alfiksis la pakajojn kaj surseligis. La gutetoj grade 
pligrandiĝis, fariĝis ordhmraj pluvgutoj. Sed ĉar tra 
la bela urbo la arboj tute ŝirmis nin, tiu pluvo nehaltigis 
nin, Iom post iom la gutoj fariĝis gutegoj, kaj saturinte 
la arbojn komencis saturi nin ! Sed la pilgrimantoj 
devas ĉiam esti esperemaj. Ni esperis, ke la pluvo 
ĉesos, kaj esperadis gis la akvo, penetrinte ĉiujn 
vestaĵojn, glitis ankaŭ sur la korpon. Kaj nun kom- 
preneble estus malsaĝe sidadi en gastejo aft enveturilo. 
Sekve ni ankoraŭ ne haltis sed rajdis senĉese kun forta 
konviiiko, ke pli-malpli baldati ni rajdos for de la pluva 
zono. Kaj tio efektivcokazis. Postlasinte Potsdamon, 


ni troy is la teron seka, iom post iom la interniĝinta akvd 
vaporiĝis el niaj vestaĵoj, kaj post nelonge ni tute 
forgesis la malsekiĝon. 

Sed ĝis nun mia plumo ne pagis la ŝuldatan laŭdon al 
la germana ĉefurbo. Enirinte vesperon malfrue, 
elirinte tre frumatene, nur trarajdante, ni kompreneble 
ne vidis mult on. Tamen, ni povas certigi, ke ĉio, kio 
pasis antafi niaj okuloj, tre plaĉis. Nokte tra fenestroj 
de nia kupeo, sennombraj elektrolumoj rebrilante en la 
bela rivero donis al ni la impreson, ke nepre loĝas en 
la urbo ne homoj ordinaraj sed ia dia raso. Vane niaj 
rigardoj serĉis dekstren kaj maldekstren por vidi la 
^oĝejojn de la malriĉuloj. LaŬ la prezentita apero, ĉiu 
Berlinano estus riĉulo, ĉiu loĝas en granda altpreza 
domo. Same dum la morgatia forrajdo, nenie ni povis 
vidi la ^ humilajn kvartalojn, kaj ĉie estis videblaj 
atestajoj de la germana zorgado pri la beligo de ilia 
ĉefurbo. Ekzemple, ni rimarkis ke sur la stacioj, kie 
haltas la tramveturiloj, oni faras belan tapiŝon de velura 
herbo, tra kiu la reloi brilas kiel arĝentaj fadenoj. Ankaŭ 
lati la tuta longo de una ĉefa strato ( Kurjiirstendam ), 
kiu havas du larĝ-ajn vojojn kun po du tramlinioj, kaj 
p^ eze de la du vojoj belan vicon da tilioj, ni rimarkis ke 
inter ĉiu arbo kaj la proksima pendigas gracia festono 
de la konata “ ampelopsiso.” 

Potsdamon, la reĝan urbon kie sidas la reĝa kastelo 
“ Sanssouci" kaj ankati aliaj palacoj de la nobeluloj, 
oni povas atingi per la Ĉefvojo, per fervojo, kaj per 
vaporŝipo. Ciu fremdulo deziranta vidi la belaĵojn 
vojaĝas tien vaporŝipe laŭ la Spree kaj Havel riveroj. 
La lasta fluante suden ŝvelas en grandan serion da belaj 
lagoj . Ni rajdante sur la ŝoseo bone vidis la montetojn, ! 
kastelojn, kaj lagojn ; sed, ho ve ! la profunda ŝlimcL 
sub la radoj multe pli okupadis niajn rigardojn. ' r ‘ 

Unu horon post kiam ni trarajdis Potsdamon, ni haltis 
por la dua matenmanĝo. Je la tria posttagmeze, nr 
esploris en Jiiterbog tri gastejojn sed ŝatis nek la 
ĉambron, nek la mastron, nek la proponitajn manĝaĵojn ; 
fine en la kvara ni ricevis tre ŝatindan tagmanĝon, kiu 
konsistis el salato, omeletoj kaj, por trinki, citronaĵon. 
Oni alportis profundan konusforman glason, sukeron, 
dtron-trancon, akvon ; ankaŭ tre longan lignan A kuleron j 
por pisti la miksaĵon, kaj pajltuban sucilon. Ci tie ni 
trarigardis hortabelojn kun la intenco eniri vagonaron 
en la loko 30 ah 40 km. pli proksima de Dresden©. 
En la fino, tamen, ni decidis rajdi ĝis Grossenhain kaj tie 
pasigi la nokton. Se ni tion farus, restus nur 40 km. 
(25 meji.) kaj ni povus, ekirante frumatene, alveni 
en la Kongresurbon en ĝusta tempo por ĉeesti la 


n. 


En Grossenhain ni trovis gastejon ĉiudetale konvenan 
krom lafakto ke, “ lati informo ricevita ” tra la nazo, oni 
t ute ne klopodis pri higienaj aferoj. Al nia unua demand© 
pri dormocambro, k. t p., la dommastrino, tre dika 
germanino, resporidis per tre komprenebla decida unu- 


silabaĵo, Ja / kaj absolute senvorte irigis unu egale 
dikan filinon por fari la aranĝ-ojn. Tiu ja-o decidis Ĉion. 
Ni tuj enloĝigis nin, sen plua parolacado, konvmkite 
ke ĉio estos bona por ni sub Ha mastrumo. 

Dimanĉon, adiaŭinte la decidemajn dikulinojn, ni fine 
surseliĝ-is, la kamparo grade plibeligis, kaj ĉar nek 
pluvo nek troa varmo malhelpis, ni pit kaj pli guis la 
lastajn kilometrojn. Enironte la belan urbon ni de vis 
malsupreniri longan kaj krutan deklivon. Ni rajdis tie 
sen malhelpo ; sed poste oni kiarigis, ke lab polica 
regulo la ciklistoj devas tie piediri kaj sekve se 
policano vidus nin, ni devus punp^gi la sumon de 60 
markoj (£3). 

Ho ! la plezuro nur esti en la Akceptejb ! Denove 
plena komprenebleco, denove samlingvanoj ! Inter tre 
babilema kaj gaja homamaso, ni atendis ĝis iu trolabor* 
igata kvarano (ail lia helpantoj povis atenti nian aferon, 
kaj doni al ni biletarojn kaj adreson de loĝejo. Dum 
tiu atendado ni rerenkontis la kamaradojn, kiujn ni 
vane serĉis en Berlino. Hi kiarigis, ke la vagonaro 
portis ilin ne al Friedrichstrasse sed al la Potsdama 
stacidomo. Laŭkontrakte ili tie staris ĝis la ua, kaj 
la sekvantan tagon, post vizitoj al kelkai vidindaĵoj, 

vojaĝis vagonare al Dresdeno. 

De la Akceptejo mi rajdis for por trovi la difinitan 
loĝejon. Demandadinte “ kie troviĝ-as la Nurnberg 
Placo” kaj malkomprenadinte ĉiujn germanajn inform- 
ojn, mi en la fino tamen sukcesis enloĝiĝĵ. En granda 
lukse meblita ĉambro mi rapide faris la tualeton, 
forbrosis la kunportitan patrolandan polvon kaj marŝis 
for por renkonti apud la Lutera preĝejo unu Dresdenan 
amikon. Renkontiĝ-inte ni iris kune en la preĝejon kaj 
elektis bonajn sidlokojn. Sed, car pri la publtkaj 
okazintajoj de la Kongreso jam multaj plumoj okupiĝis, 
mi ne volas lacigi la leganton aldonante pluajn pri- 
skribojn kaj kritikojn. Sufiĉas dirt, ke mi partopren's 
ĉiujn agadajn kunsidojn, la ravajn, ekskursojn al 
Meissen kaj Wehlen kaj ke, kion ajn diris aliaj priskrib- 
intoj pri tiu memorinda semajno pri la gastameco de 
Dresdeno kaj la jus nomitaj urboj, neniu el ili povas pli 
alte ol mi taksi la profiton kaj la ĝojon ĉeesti tiun 
festenaron. Al Germanujo kaj al Saksujo la Esperantistoj 
ŝuldas eteman ŝuldon, suldon ne repageblan sed ĉiam 
memorotan. 

En mia ioĝejo loĝis entute 13 Esperantistoj : 5 angloj, 

4 francoj, 3 bohemoj kaj j hungaro. La dommastrino 
parolis senpere kun angloj kaj francoj, kelkaj el ili povis 
ankati paroli kun ŝi germane, sed por komuniki kun la 
bohemoj, ŝi ofte uzis miajn servojn. ’ • ' 

Sed ĉio surtera havas finon! Por ni, la kvar 
kunrajdantoj, la neforgesebla semajno finis sabaton je 
la 12^ p.m., kiam vagonaro ekmovis sin el la ĉefa 
stacidomo forportante nin el Dresdeno. En tiu 
sabato multe da pluvo falis sur Dresdenon 5 kaj estas 
facile konkludeble, ke la Dresdena ĉielo ploris pro la 
foriro de siaj gastoj. 

Sidiĝ-inte sur lignaj benkaj de triaklasa kupeo, ni 
okupis nin dum la unua kvaronhoro reguligante la 
kontojn. La formulo de nia kasisto estis jena : “ En la 
vilaĝo A mi pagis B markojn - la tutan kalkulon ; do ĉiuel 
vi ŝuldas al mi B/4. Elpagu ! M “ En urbeto C mi pagis D 
markojn kaj K. pagis E ; A. kaj W. pagis neniom Sekve 
ili ŝuldas tiom al mi, alian ‘ tiomon ’ al K. Kaj fine 
K. ŝuldas tiom al mi. Cluj elpagu I •* Sekvts granda 
interkalkulado kaj interdonado 4 e -:nion#£| 
germanaj kun vojaĝantoj amuze rigardadis nin tel la 
proksima fako kaj kiam ĉiu el ni gajiĝis pro la '.mV€!nb' ; 

de elspezitsg Tnoheroj, afi malgajiĝis prQ 

l^.ŭte partoprenis la ridadon. * Poste ni'''.propaga^^ĝ|l| 

Ge la haltejoj kelkaj pefsonoj eniris kaj. kelkaj ^ 
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Cm atkfis la JJng^on, kaj ĉm akceptis libreton. Du 
knaboj, 13- kaj io-jara, dum tre longa tempo sefioze kaj 
silente studis Ja gramatikon. Unu sinjoro (inspektoro 
de Jemejoj) tie! iiiteresigis, ke forirante la vagonaron li 
zorge kunprenis la ŝlosilon sed — forgesis la ombrelon. 

Starante sur la stacio en Leipzig ni renkontis 
entuziasman francon kun kvin sinjorinoj. Li mem, 
kvintaga Esperantisto, jam parolis sufiĉe flue, per helpo 
•de nur maloftaj enrigardoj en sian^ Haĉetan lernoHbron. 
Prezentante la kvinon, K dins : “ Ciujn mi igos lerni.” 

Tra la longaj horoj de tiu longa veturado ni gaje 
parolis ati en la lingvo ati pri la lingvo al ciu enveninto, 
gis post plena noktigo, kiam pro eksterordinara trouzo 
de la voĉorganoj ĉiuj (la enluziasma kvaro kaj kvino da 
kunparolintaj kaj kunridegintaj germanoj) ellacigis kaj 
pace dormis. Ne mankis multaj minutoj de la nokto- 
mezo, kiam alveninte la Frankfurt an stacidomon, ni 
trovis tre apudan hotelon, satigis nian malsategon, kaj 


Dimanĉon matene kun tre bona apetito ni atakis la 
bonegajn bulketojn, ovojn, mielon, k.t.p., kiujn oni 
malŝpare liveris, esperantigis 2 ati 3 kelnerojn kaj unu 
plialtgradan oficiston, kaj promenadis tra la urbo. 
Same kiel en Berlino kaj Dresdeno, ni vidis largajn 
stratoj n, bonegan sistemon de tramveturiloj, noblajn 
konstruaĵojn, belan riveron kun sur la bordoj muite da 
transportajo, kaj — nenie la mizeron. 

La tiutaga rajdo kondukis nin tra Mainz (kie ni la unuan 
fojon vidis la Rejnon) kaj Bingen , kie la granda rivero 
eniras la montaron kaj fluas inter krutaj vinberujoj, gis 
Si. Goar , kie la jam falanta kaj ŝajne falonta pluvo 
decidigis nin halti. La de ni elektita hotelo staras en tre 
pitoreska situacio. Tuj sub la fenestroj kuras la 
vagonaro, tuj trans. la fervojo fluas kaj brilas la rivero, 
trans la rivero—alia fervojo, kaj post gi la kruta 
altaĵo. Kuŝante sur la lito mi povis vidi la ambati 
fervojojn, la krutaĵon kun sia pargeto de vinberujoj 
kaj, supre, nur tre eta strio de la blua ĉielo. 

La vinberujoj estis por nimalkontentigaj. Ciu kreskaĵo 
havas la altecon de nur tri futoj, kaj staras ligitaj al 
ronda fosto. Oni povus fari al si du tiajn fostojn 
dividante unu tenilon de ordinara dombalailo. De la 
nuntempaj vinberujoj, do, neniu volus latidi la belecon . 
Pri la tasko latidi la kvalitojn de la vinoj, tion ankati ni 
lasas al aliaj personoj, ĉar ĉiu el ni evitis gustumi ilin, 
kvankam en kelkaj gastejoj oni ati ne povis ati ne volis 
servi al ni ian alian trinkajon. 

En la St Goar hotelo farigis (kiel dirus la komercistoj) 

‘‘ forta postulado ” por la ŝlosiloj. Unu geedza paro 
akceptis du, la mastrino, preninte kelkajn, tuj revenis por 
peti alian, ĉar “la kuracisto en la apuda ĉambro nepre 
devas havi ĝm,” kaj same kiel en la vagonaro kaj en la 
ceteraj gastejoj, ĉiu preninto volonte promesis lerni. 

En la sekvinta tago mi la trian fojon malsekigis. 
Jam en la komenco la pluvo falis, kaj dum kelkaj horoj 
faladis. Lati nia programo, ni volis rajdi gis Koln kaj 
tie je la 8a vespere eniri vaporŝipon, kiu alportos nin 
Rotterdam’on je la 3a de la sekvanta tago. Sed al unu 
el ni najleto pikvundis la tajron (pnetimatikon), al alia 
minacis trolacigo. Fine mi decidis plirapidigi kaj 
rajdi sola gis Koln. Tien mi alvenis je la 3a p.m., 
ankorati tre malseka. La tagmanĝon mi devis preni 
marŝante en la ĉambro pro la timo malvarmumi aŭ fariĝj 
rigida. Poste per longa promenado sur la stratoj, mi 
resekiĝis. 

Kdln havas muite pH anglan ŝajnon, pi la aliaj vizititaj 
urboj. La ĉefa strato estas mallarĝa kaj homplena, kaj 
h^vas elegantan butikaron. De la mondglora katedralo 

mi ne tre ŝatis la turojn ; interne la koldnoj estas 
mirinde masiyaj ; ĉiu parto de 1’ eksteraĵo estaS detale 
preskad mikwdskope priiamita, kaj la ĉirkaŭanta placo 
:|kiel' ; ahkah' ;lal;tuta konstruajo) do-nas la impresbh esti' 

•tie ^ bdne; prizprgata?; •/ " 

Em|^|n 'Ja^nuad 'foidh^idisipbatesfi shrJk3atc^.-:Xa 


vojo estas konstruita sur grandaj traboj apenah unu 
futon super la akvo. En la mezo estas du pligrandaj 
boatoj, kiujn oni povas per vapormaŝinoj rapide 
flankenmovi por tralasi la vaporŝipojn. 

En la ĉefa strato alparolis min iu ano de la loka 
grupo ; li estis tre afabla dekokjara junulo. Li donis al 
mi informojn pri la grupo, ankaŭ pri si mem, dirante ke 
nur kvin monatojn kaj nur mallaboreme li lernas la 
lingvon. 

Starante sur alia strato mi vidis kun granda miro 
solenan duopan marŝadon de kelkmilo da virinoj ; laŭ 
interspacoj da proksimume 50 virinoj marŝis inter unu 
paro blankevestita ekleziulo. La virinoj estis ĉiuspecaj, 
junaj kaj maljunaj, riĉaj kaj malriĉaj, belaj kaj — (sed ne ! 

pri la virinoj oni ne devas norai malbelecon !). Ciu lati 
sia privata inklino jen marŝis silente, jen kante babiladis 

kelkajn preĝojn, kaj je ĉiu preĝo babilita kalkulis po unu 
globeto sur sia rozario. 

La tri kamaradoj alvenis vaporŝipe, iom post la fa. 
Du el ili estis rajdintaj gis Bonne , kaj tie surŝipiĝ-inte 
trovis la trian sur la ferdeko. La reunuiginta kvaro vizitis 
la ka ted ran pregejon, kie oni jam komencas forigi la 
vizitantojn, kaj poste mangis kaj trinkis en iu senkelnera 
restoracio, kie oni ricevas Ĉion deziratan el maŝinoj, 
enŝovante po unu 10 pfeniga monero. 

Je la oka precize, nia ŝipo ekmovigis. La irkosto 
estas nur 7.6 markoj ; por lui dormokabineton, oni 
devus pagi 6 markojn plu. Do ni ĉiuj, malŝatante tiajn 
malfieiejojn, sukcesis bone dormi senpage en la ĉambro 
por fumantoj sur la ferdeko. Anstataŭ la krutaĵoj de la 


°rl 


oj 

grandegaj pontoj de la cantilever tipo. Ventomueliloj 
prezentis sin grandanombre : sur la rivero ni preter- 
pasis multajn vaporŝipojn, kiuj post si trenis ŝargboatojn 
plenajn je diversaj materialoj. 


Ankau sur la bordoj ni nraarkis multajn Konstruejojn 
kaj en ili boatojn konstruatajn. En Rotterdamo ni 
vizitis la grandegan pregejon de Sankta Lorenzo kaj 
trovis gin, kontraste kun la Koln’a, mafeleganta, 
malzorgata, staranta meze de tre maldecaj ĉirkaŭaĵoj. 
Ankati la stratoj, sur kiuj ni promenis, ne havis la 
prosperan ŝajnon de la germanaj urbegoj sed, kontraste, 
tute mizeran. Lati la longo de unu tre larga strato oni 
vendas sub mizeraj arboj tute aĉajn artikolojn ; jen 
rustkovritaj feraĵoj, jen difektita fajenco (kruĉoj sen 
tenilo, k. t p.) kaj jen eluzitaj ĉifonaĵoj. Kredeble se oni 
esplorus aliajn kvartalojn, li trovus, ke ankati en 
Rotterdamo kelkaj homoj vivas komforte. Sed, el la 
granda nombro da mizeruloj kaj la malgranda nombro 
da feliĉuloj, ĉu oni devas konkludi ke en tiu ĉi urbo tre 
malmultaj el la logantoj estas indaj (kaj sekve la 
granda plimulto malinda), ati ke oni ankorati ne sukcesis 
dividi la riĉaĵojn laŭmerite ? 

Unu kuriozaĵon ni rimarkis. Multaj virinoj de la 
malriĉa klaso portis sur la frunto ambatifl^nke de la 
okuloj du helikformajn metaifadenaĵojn. Ce 1 ’ unua 
rigardo, oni povus supozi, ke H vidas skeleton de la 
“ krinolino” de ia pupo. Sed tiuj ornamoj — oni klarigis — 
estas faritaj el pura oro. Por akiri ilin la virinoj volas 
suferi eĉ malsaton, dum ili ŝparas per longa sindeteno 
la necesan monon. En ciu familio tiuj ornamoj (ati 
malornamoj !) estas grandvaloraj heredaĵoj). 

* * * * * 

La sindona kaj energia kvarano kaj prezidanto de 
Kongreso, D-ro Mybs, al kiu ni skribis antatie pri nia 
entrepreno, esprimis la konvinkon, ke gi estas neebla kaj 
k on sills, ke ni fordonu la projekton kaj vojagu karavane. 
Se per tiu ĉi ^ rakonto ati alimaniere 11 seiigos pri la 
rezultato, ni esperas, ke estonte li povos doni al 
ihfencantaj pilgrimantoj iom pli favoran opinidh. ^ 

Jen mi finis la rakobton de nia ekskursp. Pit yiglaj 
okpltj povus rimarki muite pli dj mi rimarkis, plj- flua 
ptpmb farus el la ihfpreŝoj ricevitaj muite pli interesap 





rakonton, Tamen, mi esperaŝ ke mia skribaĵo ne estbi 
semitila per la anglaj samideanoj, kiuj ne povas ittem 
fan ekskurson sMlati al la nia, kaj ke la povantaj, 
profitante nian ekzemplon, decldiĝos fan la samon, t.e. 

blcikli al la Kvlna en Hispattujon f 
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Alilandaj Sciigoj 


_ AŬStllO-HungariO.— El la plivastiglta gazeto In- 

/ormd; Raportoĵ, oficiala organo pot- la ligo de german- 

f jingvaj aŭstriaj grupoj Esperantistaj, ni schgas, ke 

speranto faras kontentigajn progrĉsojn en Atistrio. 

atmdan helpofi donas al la propagando D-ro Werber, 

kiu mtencas donaeadi al la liga kaso tutan kvaronon de 

la pronto el la vendado de siaj preparaĵoi por haŭt- 
flegado 41 Bonol. M J r 

a BelgUjO.—La aoan de Septembro okazis la Kunveno 
Generala de la Belga Ligo Esperantista. Post la lego 
de la deklaracio de la Bruĝa Grupo, eksiĝis el la 
kormtato de la Ligo la prezidanto, Kom. Lemaire, 
5 »-roj Jamin, Seynaeve kaj du aliaj. Anstatatte elekti£is 
en la komitaton S-roj Champy, Swagers, Witteryck, 
Van Melckebecke kaj Abato Richardson. Oni voĉ- 
doms deklaracion pri fideleco al D-ro Zamenhof, la 
nuna Lingva Kormtato kaj la nova Akademio. 
Lnmandon, la i8an, kunveno de la pova komitato de la 
B.L.L. havis Iokon en Rruselo. Ceestis delegitoi el 
preskati Ĉiuj grupoi belgaj. Oni elektis kiel prezid- 
anton S-ron Van der Beest; vic-prezidantojn, S-ron 
M itteryck kaj Abaton Richardson ; kiel sekretarion, 
S-ron Champy ; kasiston, S-ron Schoofs. Eksiĝis el la 
Ligo tn grupoj, Ixelles, Spa kaj Verviers, sed jam ses 

kGm }f^ P ^/ etlS i ah A i, r» k ^ multa Ĵ aKa i haldaii sekvos, 
kiam lh certiĝos, ke la Belga Ligo estas tute fidela kai 

, d A n ŭ M oku P os «ur pri propagandado. Oni anoncis 

i an a P eron de n i a ? ia & azeto * Belga Esperantisto , 
por km la entreprenantoi petas la afablan hf>l™n A* 


i . . -— jjeigu j^speranusto , 

p°r kiu la entreprenantoj petas la afablan helpon de 

Unntent T ^ T mid ? : Niaj katolikaj amikoj estos 

en Malines, la loan de Decembro, en la kunvena 
studentfMj laikuloj. nan0 ’ g * Mda ^ de pastro Ĵ’ 

fa *^ U lr‘“^ Ple Ĵ efikan paroladon pri Esperanto 
o a ‘* s 'f°‘ T - Krestanofif (Pirdop, Bulgarujo) la 2 xan de 

nrinlror^’ pH 0l 5,000 ati S k ultantoj. Li 

priparolis la neceson de lmgvo internacia kaj la solvon 

Po S t U tbTSr a nd rt Per ii a ,ingV ° 4 Es PP ranto de Zamenhof. 

rest tiu granda sukceso, e6 triumfo, S-ro Krestanolf 
malfermos tre baldatt kursojn senpagajn kaj gmpon ■ 

kontriLar an Ar kSPOZici °"-u Li estas danktfpro ĉiu’ 
Kontnbuajo. Aliaj gazetoj bonvole kopiu. 

Societo “Virina Esperanta Parol- 
%. ^ Adr * Casilla, 1989, Santiago de Chile) fervore 

la f a "teTmonabf a « d ! lin ^'? n ' ka 3 sukcesis fondi en 

lenar - Lina jf. s >. Tmiguen, Antofagasta, Val- 

r^Sorifr'p?' 5 kl °P° d °j> unil ‘K'kaj al tiuj de 

Patnna Esperantista de Ĉiio,” atingis 

amerika ESP Sr an n T 1& P‘‘ 0 g' ramo " de la Unua Tut- 

Santiago de Chile. Al la klubo ni sendas 
Pfosnero ^*" 100 ka J koran bondeziron pri 


libroikai eVld f nt f> de . la disvendado de Lerno- 

antf intern ri ^ das ^peranton kun rapide kresk- 
kontratte , Es P e K ante inteqmrolantajn, dum 

apenad konata” Tl s® | ema Ĵ no Ĵ nia Jingfvo estis 

drFlSv'.v. l5a n cfe Septembro okazis kunveno 

dank? a >. .'a 


m de la Amenka Misio, en la domo de 


A Tkaj 
Atigloj ĉeestis, la Egiptariej . prezentis la pkimxŭt0n, 

O-ro kaj S-mo MacLaughlin prezidiSj kaj £ kadis la 

utman el la seno da Iĉcionoj Espera^taj d^iitaVde 

S-mo Wilbur F. Crafts en la Aitterika revuo The mtis* 
ttan Herald, Om poŝte decidis dahrigi la kurson, en la 
granda ĉambro tiel afable metita de D-ro MacLaughlin 
je la dispono de la Espĉrantistoj. Kurso Esperanta por 
Smartoj okazas ciutage en Khartoum sub la instruado 

, de ,-A ro A * Pa f d * pe«o da entuziasmaj lemantoj rapide 
lertigas. Antativideble do estas, ke en Khartoum estos 
baldau granda nombro da samideanoj. 

Francujo.—La Pariza GfUpo estas jam la plej multe- 
nombra Esperantista g^po en la mondo, kaj evidente 

ne mtencas forlasi al alia grupo sian altan Iokon. €iu- 
semajne okazas en Parizo sola 5 8 kursoj Esper- 

antaj, en cmj arrondissements ” de la urbo. Kroth 

tiuj, en la regiono cirkaŭ Parizo okazas jo pluai kursoi. 
Interese estas, nmarki la diversajn instituciojn, sub 
kies aŭspicioj tiu instruado estas farata. Krom la 
b-sperantistaj grupoj mem, ni vidas la nomojn de la 

Folitekmka Asocio, la Societo de Modema Instruado, 
Societo de Instruado Populara, Asocio “ Paco-Libereeo/’ 

UnuigoFranca de la Junularo, AsocioFilomatika, Urmifto 
Nacia de 1 Komerco kaj de V In dustrio, Progreso Socfe, 
AntialkoholaKlubo, Asocio Filoteknika, k.t.p 4 * Efektive 
ne mankas en Parizo ■ korporacioj, kiu zorgas pri la 
klerigo de la socio. Imitinda ekzemplo por alilandanpi! 
— Fluan bonan propagandilon posedas la Parizanoi en 
W ff C S! a a , 9 ldon u ° Pariza de Esferanto-j umab &e 

n. nOCller 4 Kill pnhjurao Al* _' . , 4 . • 1 . 


t_T 11^ jf 1 . t -, ^ , fte 

H. Hodler, km enhavas du paĝoj n en Esperanto kaj du 
en franca lmgvo, kaj estas vendata en ĉiuj stacidoiftoj 
kaj kioskoj de la urb o.—Per 14 Baris Journal" • ■ 

K©rmanuj0.—Per la Germana Esperantisto (GkL ) ni 
scubas ke ĉmflanke sentiĝas la bonaj propaganda] 
efikoj de la Dresdena Kongreso. Grupoj foiKjiftas, 
paroladoj fangas, kaj en tre multaj naciaj gazetoj 
aperas bonegaj artikoloj pri l a J Kongreso kaj 
E^erantismo. Tio « klare montras, ke la Kvara Ktm- 
greso atingis unu el siaj cefai celoj, interesi la gazetaron 

mul^ SP H rant Kr^ j Varbl p 9 r Esperanto en Germanujojpli 

i da / ubIlka sim patio, ol ĝi havis ĝis nun. Oni 
f 2 f u Ia /f ro ;v du f 1 Ŝ' estas varmega!”— En Pola 

institute?, fondita en Dresdeno post la Kongreso, 

kalkulas nun preskau 1,500 da lemantoj 1—For efike 
plenumi la propagandan laborpn, kreltan de la intereso 
\ekita tra, la tuta lando per la Kvara Kongreso kai 

fa Centra Ofi* ^ , k diversa J n dezirojn de |iaj ahojj 

la Centra Oficcjo de la Germana Esperantista Societo 
kiu estis antdŭe en Altona, estos de nun en speciala 

u CC °ui A' 1 . Cebersetzungsbureau 

H-v- PJptho, Hamburg, Plan 6. Tiu oficejo funkeiados 

de b Ml d h ekt0 Au e kelka -' ferVora Ĵ membi-oj de la Grupo 

de G lCs! UrS ' A t0na ’ SUl> la kontroio de la prezidanto 
Motando.—Kun la jusa reapefo de naeia organo La 

rap.de antatlenlri. Dank’ al la dillgentaj klopo/oj de 
DorXerbf™^ 60 “ sterda “» Rotterdam, Haarlem, 

kolekto de 15,000 Holandaj Esperanto-llosUoi estas iam 
presata° elVend ta " Dua eldono plibonigita baldati estos 

■ Italujo. La gazetaro nacta, : ; komencast.sitts ,; 'ijASj: : 

m/w/fc’ m0V r dO ' ?" Ro “°> U Tr $una kaj Osservatwe 

Ferruccio Nicoliri fen Avanti. Sed 

Ĉ.V 11 A 1 afero artlkolo J on II Messagg-ero 

Li tiĴZTuh am , bai l: maIfaVora i Espewto, 

Mm M pr Ik 
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J&Hibib,' Jus farisTa 
•itnuatt'pdiiioij^ alia'/ -Ststf ig , ^ : ;‘ 4 eI tal& Esperantist a Asocio, 
pro ; i&es- 4 heekztSto ■ la rprogfeso de 1’ iBSpefantisnio en 
ItalUjo ne estas tiel rimarliindaj, ? kiel en alia] landoj. 

Aliit^fld»~MosKyo : La 26an de Septembro, en la 
sidejo de la Socle to de iRusaj Kuracistoj, okapis, sub la 
prezido de Profesoro Djakonov, kunverio de kuracistoj, 
por speeiale ■?kohatlgi iiin kun la Krtgvo Esperanto. La 
kuiisido estis > raalfermita per la * parolo de Profesoro 
Djakonov,kiu montris la neceseeon kaj gravecon de 
;komuna helpa lingvo por la sciencaj laboroj. Tiun £\ 
tezon li ilustris per unu fakto el sla propra praktiko, 
kiani li estis devigita sin tumi al unu aŭstruja doktoro, 
kies ling’von li ne sciis. Sed dank’ al Esperanto 
ProfesOro Djakonov skribis al tiu ĉi doktoro leteron, en 
kiu” Ir havis eblon demand! Ĉion necesan, kaj tiamaniere 
sen peno interrilatis kun tute fremda naciano. Post 
tiu ĉt parolo estis tralegitaj du raportoj : (i) Pri la 
\signifo de internaeia helpa lingvo por interriaciaj 
korigresoj, de D-ro N. Kabanov; kaj (2) pri la 
rezultatoj de 1 ’ Dresdena Kongreso kaj pri la jfondo de 
Internacia Asocio de Kuracistoj, de D-ro K.; Sidlovski. 
Fine D-ro S. Kohan tralegis kelkajn scenojn el Revizoro 
kaj deklamis “ La Espero ” kaj “ La Vojo.” La servo 
detiu ĉi kunsido estis, ke la ĉeestintoj decidis fondi 
apartart soeieton sub la nomo “ Rusa Societo de Kurac¬ 
ist oj-Esperantistoj. ” • Dum la kutxveno Moskva Societo 
Esperantista aranĝis Esperantan ekspozicion kaj vend is 
lernolibrojn. Multaj gazetoj simpatie raportis pri tiu ĉi 
kunveno. . . : 








Propono 


Rilate al arlikoleto, “ Slovakoj kaj Magiaroj,” kiu 
aperis en nia Junia numero pg. 108), ni ricevis la 
sekVarttan interesan ieteron :— 

“Estimata SinjorD,— En la Junia numero de la 
British Esperantist mi legis alvokon el Hungario al 
teLEsperantistoj. Pri tiu afero mifaris enketon, por vidi, 
kiamaniere oni povus help! al la Slovakoj akiri novan 
alilahdan hejmon, kaj nun mi povas prezenti al vi la 
jenajn faktojn. 

“ La Georgia kaj Piedmont’a Fervoja K^o, U.S.A., 
disponas 16,000 ĝis 20,000 hektarojn de kulturebla tero. 
La kontpanio. dezims varbi familiojn, kiuj estas pretaj 
okupi , po ĉirkaŭe 8 hektaroj da tero utiligebla kiel 
kulturejp por ĉiuspecaj legomoj. Batatojn, ekz., oni 
povaskreskigi po 90 gis 135 hektolitrojn sur tiu hektaro 
(100 ĝis 150 buŝelojn sur unii akro). La konfitistaj 
firmoj kontraktas aĉeti tiujn batatojn po 30 cendoj por 
unu buŝelo (proks. 1.75 Sm. por uhu hektolitrp), kaj ĉe la 
publika vendejo batatoj vendi^-a/s po 3 ĝis 4.50 Sm. por 
uttu bektblitro. Nu, se tiujungarianoj estas taGgaj 
pehsonoj, iaboremaj,' ŝparemu-j kaj ne malpacemaj, kaj 
se oni pdVas heipi tlin .veili ĉi tien, bonaj hejmoj estas 

pdrIK pretaj. ^ - ;■ t ;... 

f * ‘‘Mi povas diri, ; ke la administrantoj konsentis nonii la 
eveiituale formbtan urbon * Esperanto,’ se oni povos 
haytgi ‘ tahgajn kblonianojn. La tero dispdnebla estas 
en la 'Mackintosh reĝiono, Georgia, sur la Atlantika 
marbofdo. La klitnato estas ĉarma, neniam malvarma, 
taiben la sOmera varmeco estas tute tolerebla. M i mem 
estas naske Kanadano, sed mi nun loĝadis du somerojn 
en Georgia ; mi do parolas de sperto. 

“ La sudaj ŝtatoj estas ja tre maldense loĝataj. Ili 
ankoraa sentas % ; efekpn .,-de : \la If ili to Civila. Sed 
lastatempe ili mulle progTSsis. Spvaj fervojoj kon- 

al^renas; ^!i; : :esperigan aspektoh. • • ^ 

Mlbter|re® 5 €te Ibm Utilanal Esperanto 
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Libraro kaj Gazetaro. 

Prozo el Danaj Horvegaj Autoroj, tradiikita deH. 'LL. 

Thomsen. —Bon ah id eon havis S-ro Thomsen, tradukahte 
esperanten pecojn el la dana-norvega literature, 

• ‘ precipe,” li diras, ‘‘ por montri al miaj samlingvanoj, 
kun kia facileco kaj precizeco nia ĉarma lingvo 
Esperanto sin povas fieksi laU nacia lihgvd kaj respeguli 
tekstojn el tia.” Tre diversspecaj kaj plejparte 
interesaj estas la peeoj, kiujn li elektis. La traduko 
estas eleganta, tainen ekzistas kelkaj strangaj espnmoj, 
kiujn oni ne povas ne nmarki, ekzemple : vidi al 
anstataŭ rigardi, vidi fe ansi ataŭ serĉi, lerni iun anstataŭ 
instrai. De kie li ricevas la radikon boac en la senco 
de nor da cervo (vidu Univ. Vort.) ? Kaj kial li penas 
klarigi piŝto, mento , kokcinelo , molanaso, buld, kiuj 
troviĝas en Universala Vortaro, dum li ne klarigas 
azilanqf, kasacis, ennujiĝis, turneĝis, kontoro? —A. E. W. 

Esperanto 8elf-taugflt, by William W. Mann.—This 
book, which is one of the Marlborough's “ Self-taught" 
Series, is intended both for the traveller or resident 
abroad and for the stude -t at home, and we may add 
that it is likely to prove useful also to foreign Esper- 
antists who wish to learn English. It contains thirty 
seven vocabularies, an elementary grammar, and a col¬ 
lection of conversational phrases and sentences. The 
vocabularies and conversations are very practically 
arranged under suitable headings, Which are carefully 
cross-referenced so as to provide the maximum of 
utility in the smallest possible compass, and the English 
phonetic pronunciation is added throughout This'last 
feature is less necessary in an Esperanto work than in 
the case of other languages, but will be found useful by 
isolated students, who do not easily come into contact 
with expert speakers. The name of Mr. Mann is a 
sufficient guarantee that the English words and phrases 
are reliably rendered into Esperanto. This is a point 
of the utmost importance, especially in view of the fact 
that many of the examples involve the use of words and 
turns of expression not generally met with in the text¬ 
books.— A. E. W. 

Esperantista Poŝkalemlaro, 1909 . Esperanto Verfag 

Moiler und Bore !, Berlin S,, Prinzenstrasse 95. Prezo, 
lukse bindita, 0.40 Sm.—Tiu ĉi praktika verketo jam j*er 
^ia unua eldono por la jaro 1908a akiris multajn amikojn. 
Gar unuflanke estas tre oportune aranĝ^ita notlibro 
kun dataro uzebla por ambaŭ kalendaraj stiloj, aliflanke 
ĝi enhavas multe da materialo interesa kaj utila por ĉiu 
Esperantisto. Precipe la detala listo de esperantistaj 
adresoj (konsuloj, grupoj, hoteloj, k.t.p.) estas tre grava 
por ĉiuspecaj esperantistaj interrilatoj. La nova eidono 
por la jaro 1909a, aperonta komence de Decembro, 
estas denove zorge redaktita. La adresa listo estas 
korektita kaj plenigita laŭ la nuna state, kaj novaj, 
interesaj artikoloj estas enmetitaj. Ni do estas certaj, 
ke la Esperantistoj ree volonte aĉetos kaj uzos la beletan 
libron, precipe ĉar la prezo estas sufiĉe malalta. La 
suprecitita eldonejo sendas senpage laŭ postulo la detalan 
prospekton kaj tarifon pri anoncoj kaj petas, mendi la 
anoncojn nepre antaŭ la 15a de Novembro. 

La Bela MondO {Kongresa Nuniero).—Tre bela, tre 
interesa numero, plena de fotpgrafajoj kaj artikoletoj 
pri la Dresdena Kongreso. Gi komenciĝas per nova 
belega fotografaĵo de la Majstro, farita en Dresden. 
Inter aliaj ni havas bildojn de la malfermo de la Kon¬ 
greso, la tre ŝatata “ kvar tuHpihoj de Harlem,” 
Kdlonelo Pollen, la kantistinoj, D-ro Zamenlibf kun sia 
eelzino kaj tri fratoj, “La Kvaro,” scene el tfigenh kaj 

pprtretpj de la akcorqj, k.t.p., entute 35 bddojn. La 
prezo de tiu speciala numero estas M. 1.25 unubpe, sed 
abbnp’ ne pli ol; aliaj numeroj. Ni Varme' rekpinehdas 
ipn>k:iei belah-rnemob^n^la plezurigaj tagd} pasigifaj 
' '■epcSafcsUĴb. 


Internacia Scienoa Revuo (Septembro-Oktobro).— 

Tiu ĉi estas duobla numero. - La redakcio sciigas, ke, 
pro la deviga laborhaltado katizita de la Internacia 
Kongreso, ĝi eldonos estonte nur du kajerojn en la tri 
monatoj Aŭgusto, Septembro kaj Oktobro. Enhavo : 
u La Kvara Kongreso Internacia de la Matematikistoj 
en Romo,” Prof. G. Gianfranceschi; “La Malvarmiga 
Servado de fervojoj en Usono,” E. F. McPike 
(Chicago, U.S.A.) ; “ Pri la Antikvega Disvolviĝo de 
la Terglobo,” Prof. J. F. Kemp (U.S.A.); sekvo de 
“Viva kaj Malviva,” M. U. Goldŝtejn (Rusujo); “Pri 
la Intemacia Helpmono.” Sub tiu ĉi troviĝas la 
regularo de la Cekbanko Espe antista (Merton Abbey, 
London, ^ S.W.), fondita de S-ro H. F. £Idveler 
(E. Cefec), !a konata aŭtoro de la Esperantaj Slosiloj, 
jam publikigitaj en dek lingvoj. S-ro Hoveler per tiuj 
ĉi malgrandetaj Iibretoj kredeble jam fans pli por la 
propagando de nia lingvo, ol ĉiu alia Esperantisto. Ni 
korege deziras al li la plej plenan sukceson en lia banka 
entrepreno, kiu ne nur estos tre utila kaj oportuna por 
la senriska transsendo de mono, sed ankaŭ estos bonega 
rimedo por la disvastigo de Esperanto inter multe da 
ĝis nun neesperanttgitaj personoj kaj lokoj. Sub 
“ Notoj kaj Informoj ” aperas artikoloj pri “ Aritmetiko,” 
“Astronomic,” “ Fiziko,” “ Industrio ” kaj “ In- 
ĝenierarto. ” Sub “ Korespondado ” estas tre interesa 
artikolo “ Pri la Profesiaj Vortaroj,” de Givry kaj 
Verax.—G. C. 

Lingvo Internacia (Septembro). — En malferma 

artikolo, “ La Lecionoj de nia Dresdena Kongreso,” 
S»ro Th. Cart diras, ke la Kvara Kongreso montris, 
kiel eble plej evidente, per ĉiuj siaj agoj, deklaroj, 
aproboj kaj aplaŭdoj, ke ĉiuj reformoj estas absolute 
sennecesaj kaj nuntempe tre danĝ-eraj. La plua enhavo 
estas dediĉita al tre bonega raporto (61 paĝoj) pri la 
kunsidoj, paroladoj, festenoj, ekskursoj, k.tp., de la 
Dresdena Kongreso, de P. Corret kaj Era. En la 
Literatura Aldono estas daurigata “Abalo Prevost,” 
tradukita de D-ro Vallienne.—G. C. 

La ROVUO (Oktobro).—Enhavas du bonajn fotograf- 
aĵojn de Oskar Fuchs kaj Kurt Stark, kiuj ludis la rolojh 
de Arkas kaj Pilado ĉe la prezentado de Ijigenio en 
TaŬrido en la Dresdena Kongreso. Jen komenciĝas 
alia traduko de nia Majstro el la pola lingvo, “ Marta,” 
i;akonto de Eliza Orzesko. Tiam sekvas “Tre 
Gojigitaj,” la bela prediko de Pastro D-ro Kŭhn, ĉe la 
diservo en la preĝejo de la Sankta Kruco, Dresdeno, 
diman con, la i6an de Aŭgusto. Pri tiu ĉi prediko, Barono 
F. de M&iil diras : “ Inter la strofoj de la kanto * Kor’ kun 
koro kunigita’ okazis tre altsenta prediko de Pastro 
Kuhn, kies emocieco konvinkis la ĉeestantaron, ke 
Esperanto estas la vera lingvo de la intemacia religia 
sento.” “ Al Fratilino Hedwig Reicher,” versajo de 
Barono F. de Mdnil ; “ Forira Saluto al Dresdeno,” 
versaĵo verkita de G. L. Browne, kaj deklamita de li 
en la festo de La Revuo, Atigusto 23, en Dresdeno. La 
ceteraj 29 paĝ-oj de tiu ĉi numero estas dediĉitaj al 
raporto de “ La Kvara Kongreso.” Legante tiun ĉi 
amuzan kaj interesplenan raporton, ni ne bezonas nin 
turhi al la subskribaĵo en la fino, por eltrovi la nomon 
de la verkisto j ni tuj rekonas, ke gi ne povas deveni 
de iu alia plumo, ol tiu de nia amiko Carlo Bourlet. 
—G. C. 

La Hoianda Pioniro, N-ro i-a (Oktobro).—32 paĝoj, 
Oficiala organo de la Hoianda Societo Esperantista. 
Redakcio kaj administracio, J. De Haan, Binnen 
Bantammerstraat //, Amsterdam, Jara abono, 1.50 Sm. 
—La redaktoro, rakontinte la historion pri la antaŭaj 
provoj starigi gazeton por la Hoianda] samideanoj, kun 
speciala aludo al tiu de S-ro Dreves Uitterdijk en 1902, 

la antaŭa Hoianda Pioniro, diras : “Mi estas certa pri la 
regula heipado de miaj samideanoj ; rilate al la financa 
entrepreno mi esperas pri kunhelpo de eksterlandaj 
kunfratoj, ĉar je .a nuna momento nia organo ne povos 


ankoraŭ ekzistadi sen frerada apogo f tiai mi seodas 
tiun ĉi specimenan namercn aj 

societoj kun la pet© eirkuligi jin inter la anof, jwr k?e 
- oni kpnafiju 

abonanteaŭ persone aŭ . grupe. ” triSii.vo : 

de Dreves Uitterdijk kaj P. j. Verraas ppi la KSgt^lo j 
“ Akvolando,” kun ilustraĵoj ; “ KronikO. ” ' 

* . • * . .* • * • • • • • * • * . ! v* . . ** • . . . T •••••* •* ••• f ." * ,* •••••#""•" f • * 
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Pola Eaperavftiato (Adgusto-Septembro kaj Oktobro). 

—Tiun ĉi tre belstUan gazeton ni forte reko 1 endas # 
la le^fantaro. La lastaj du numeroj estas preskaft tphe 

dediĉitaj al interesegaj raportoj pri la kongresaj tagtn 
en Germanujo, verkitaj de D ro Leono Zamenhof kaj 
O-AZ-O. En la Oktobra numero ni havas “ Sur 
Jungfraŭ,” belega traduko de la poemo de Marja 
Konopnicka, verkita de Ant. Grabowski 5 “ La Homo 
Pereanta ” kaj du versaĵetoj, “ Improvizacio ” kaj “ Al 
la Vespera Stelo,” romanco el “ Tannhauser.” La 
“ Kroniko ” montras al ni, ke nia lingvo faras kon^ 
stantajn progresojn en sia naskolando. ; Aldono ; 

‘ ‘ En Fumejo de 1 ’ Opio,” novel© de W. Reymont, tradukis 
D-ro K. Bein.—E. A. M. ^ T . . 

• ’ • ■ • - • • .v • \ • • 

informal Raportoj (Oktobro). — J en titolo de nova 

ĵurnalo, oficiala organo por la ligo de germanlingvaj 
atistriaj grupoj. Eliras sesfoje dum jaro. Jara abond, 

1 Sm. Redakcio kaj Administracio: K. F. Ahlgrimm, 
Wien VII ,//, Bandgasse jr. Koran bonvenon al la 
nova kunfrato ! Enhavo : “ La Fondiĝo de la Ligo de 
Germanlingvaj Aŭstriaj Grupoj Esperantista] ” ; “ Lojal- 
eca Kunveno en Dresden,” Impresoj de la Kvara, de 
D-ro J. Werber; “ Kiai ‘Aŭstrio’ ? ” de J. Schroder; 

“ Mala vara Donaco.” 

Brazlla Esperantisto (Septembro).—Nova jurnalp, 

kiu anstataŭas la Brazila Revuo Esperantista . Gi 
estas la oficiala organo de la Brazila Ligo Esperantista. 
Redakcio : Largo de S. Francisco de Pavla, 4, Rio 
de Janiero. Jara abono : Sm. 2.40. El 
rimarkas, ke fondijis la 3oan de Junio en Compinas 
nova virina grupo, kiu jam enhavas 76 anojn. 

La Espero (geptembro ; 

gazeteto el la Stato Iowa, U.S.A., en laapgla lingyo kaj 
Esperanto. Redaktoro: V. O. Briggs, Ideal Publish- 
ing Co., 67^, East Grand Avenue^ Z)es Moines y Iowa* 
Jara abono : 25 cendoj (Sm. 1). Bona propagandilo. 

Espe ran ta CazetO (Sep tern bro j. -^Monata jiiriialo, 
organo de la Okcidenta Esperantista Societo, en la 
hispana lingvo kaj Esperanto. Redakcio kaj Admitiis^ 
tracio : Calls MoraleSi gĝS^Guadalajara^ Mexico. Jara 
abono: Sm. 0.75. Ni deziras plenan sukceson al la 
nova jurnalo kaj ĝia propagandado en MelOitkuj^ ^ V ? 

Aliaj Verkoj Ricevitaj. —Grammaire et 

T Esperanto. Gcmrs complet par Albert EsseJin, Sp 
Librairie de ■ l’Esperanto, r prezo ir. i.75J Uspenmto ; 
Sleutel (Esperanta Ŝiosilo en la hoianda IIngvo)j dom* 

;FL Elok r SingeI 386,‘Amsterdam,; 

(25 Sd.); Dr. Zamenhof *s Word-Bu ildittg t by ^ f 
Jelley, jun., interŝanje por poŜtkkrto verkita esperafite, 
436, Howe-street, Vancouver, B.C. ; Rusa eidoi^o de 
Esperanto eri Dek Lecionoj (Sm. 0.34) kaj E$peranta~Rusa 

Vortaro .{Srn« : .0.85), de L. 

se oni donacas surprise, ': de;; B.,-.I- 
revUi^ noi^ Rusa - 

nacia Propagandejo E^earap 

Lon^<m, sm ...■ •;; 7-^f■ 
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. Ota petag ain sciiffl, 
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... fegTlitfAfA Koeeg0,^—Duui la lasta Kongreso de 
Esperantistoj en y Dresdeno, la grupo de diverslandaj 
kuraeistoj organizis Tutmondan Rsperantan Ruracistan 
Asocion (T. E* K. A.), celauta la praktikajn interrilatojn 
inter ĉitilandaj kolegpj. La mankon de tia profesia 
unuiĝo de kuraeistoj ni ĉiuj sentis jam de longe, — sed, 
bedaŭrinde, ĝis nun ĉiuj penadoj starigi ĝm restis sen- 
sukcesaj. Nun, dank* al Esperanto, ĝi efektiviĝras. 
De nun ciu kuracisto, kiu deziras viziti iap fremdan 
landon kaj ricevi necesajn sciigojn ati havi en ĝi 
gvidantojn, povos facile tion ĉi plenumi per la helpo de 
la novefondita asocio. Ni ne devas aldoni, .ke ni 
kurapistoj tre ofte bezonas helpon en tin Ĝi direkto, ĉu 
en sciencaj, ĉu en praktikaj aferoj. La malgranda 
kotizaĵo, kiun pagos ciu memb.ro (2 Sm. = 5 frank oj — 
4 ŝilingoj — 4 markoj, — entenata la aboflprezon de la 
ĵumalo) estos multobie kompensita per la utilo, kiun 

certigas al li nia unuiĝo. 

Por konatigi vin kun la programo de la Asocio, ni 
aldonas ĉi tie ĝ-ian regularon :— 

1. Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio (T. E. K. A.) 
havas kiel celon praktikajn interrilatojn inter ĉiulandaj 

Esperantistoj. 

2. Membro de la T. E. K. A. povas esti ĉiu kuracisto 
kotizanta 2 Sm., pagatajn en la komenco de ĉiu jaro. 
Krora tio T.E.K.A. povas elekti honorajn membrojn, 
kitij pgLgas nenian kotizajon. 

3. Ciu membro de T.E.K.A. subtenas la asocianojn 
en ĉiuj demandoj kuracistaj. 

4. La membroj de la Asocio ricevas senpage ofictalan 
organon de la T.E.K.A., kiu enhavas ĉiujn necesajn 
sciigojn, tuiantajn la praktikajn interrilatojn inter 
kuraeistoj. 

5. La T.E.K.A. havas sian centran organization, kiu 
direktas ĉiujn aferojn de la Asocio. 

6. La Centra Komitato elektas en ĉiuj landoj po unu 
ad pli konsulojn, kiuj gvidas la tutan agadon en si a 
lando, elektante reprezentantojn lati eblo en ĉiuj urboj 
kaj kuraclokoj. 

• 7. La Centra Komitato konsistas el unu prezidanto, 
du vieprezidantoj, unu sekretario kaj unu kasisto. 

8. La elekto al la Centra Komitato okazas ĉiujare en 
Decembro. 

Estis elektitaj, kiel prezidanto: Proi. Dor (Lyon); 
vieprezidantoj : D-roj Mybs (Altona), Whitaker (Liver¬ 
pool); sekretario ; D-ro W. Robin (Varsovio); kasisto : 
Prof. Soulier (Lyon); konsuloj : en Francujo, D-roj 
Vallienne kaj Artigues j en Rusujo, D-ro Sidlovski kaj 
Kabanov ; en Aŭstrujo, D-ro Skalkowski ; en Germanujc, 
D-ro Mybs: en Polujo, D-roj Krukowski kaj LOon 
Zamenhof (hpnora konsulo) ; en Anglujo, D-ro Legge; 
en Svedujo, D-ro Krikortz ; en Hispanujo, D-ro Rogelio 
Pdrez Domingo, Hu^rmeeas j en Kanado (Ameriko), 
D-rd G. B. G. Brossard, Laprairie. 

s Kiel honoran prezidanton* oni elektis unuvoĉe D-ron 
L. L. Zamenhof, nian karan Majstron. 

Kiel oficiabm organon oni alprenis por 1909 la Voĉon 
de Kuraeistoj. 

Ni petas, ke vi bopvpiu aliĝi al nia Asocio, kaj sendi 
ĉiujn sciigojn al D-ro W. R(Sbin, Senatorska Varsovio. 

; l«i Prezidanto, D-ro H. Dor, 

. .. ..; La Sekretario, D-ro W.>.R<Sbin, 

26an de Septembro, 1908. .. 

, Mimatko de la anĝla vieprezidanto, 

; • ■' ,;isejasi^ 4 '. ke; ia.: ĝis r.;';' 4 ive.rsaj- provoj fpndi 

K&atc%tnjn' Esperantajn- Spcietojn ne bone prosperis ; 


sbeieto havus grandari utilon, kaj la T.E.K.A. povos 
estohte ludi gravan rblon, se nur oni sufiĉe subtenas 
ĝin en la komenco. 

Pro tio, mi faras atvokon al miaj kuracistaj kunfratoj 
ke ili anig-u en la T.E.K.A. Oni povas sendi la 
abonpagon, aŭ al mi, aŭ senpere al la sekretario, D-ro 

W. R6bin. Richard Legge, M.D, 

Mickleover, Derby. 

^ ^ 


Unu el niaj abonantoj petas, ke ni publikigu jenan 
lian leteron al la Sekretario de la B.E.A. :— 

“ Rilate al via letero, en kiu vi diras, ke ŝanĝojn de 
adreso oni bezonas nur sciigi poŝtkarte al la diversaj 
gazetoj, kaj ke 4 kompreneble tio kostas nenion,’ mi 
enmetas poŝtkarton de Tra la Mondo. Per tio vi 
vidos, ke la redakcio rifuzas sendi tiun gazeton al mi en 
Anglujo, se mi ne faros pri tio specialan pagon. 
Mi opinias, ke tio estas afero, kiun la B.E.A, devus 
pubiikigi en la interesoj de Hindujaj membroj. Neniu 
angla gazeto postulus specialan pagon por sendi 
ekzemplerojn al nova adreso, kaj mi estas certa, ke 
Esperantaj gazetoj, kiuj celas la tutan mondon 
(kiel montras la titolo Tra la-Hondo), alvenos al ĝusta 
kompreno de la afero, se ili prave ĝin konsideros. Mi 
estas certa, ke mi ne estas la sola* angla abonanto, al 
kiu tre malplaĉas tie! ĝenanta maniero de agado, kaj se 
la Esperantaj gazetoj ne povas fari al mi la saraan 
komplezon pri tiu punkto, kiel aliaj gazetoj, mi simple 
ĉesos ilin aboni. Jam de la monato Marto mi ne ricevas 
ekzempleron de Tra la Mondo , kvankam mi ĝin abonis, 
kaj kvankam mi sciigis al ĝia redakcio, ke mi estas en 
Anglujo — kaj nur pro tio, ke oni persistas sendadi la 
gazeton al Hindujo ĝis mi pagos la specialan moaon 
postulatan. Mi kredas, ke La Revuo , kiun^ mi ankaŭ 
abonas, same postulas pri adresoŝanĝoj , ĉar mi ne 
ricevas ĝin, kvankam mi en Marto sciigis al ĝi de Port 
Said, mian ŝanĝotan adreson. La ekzempleroj sendltaj 
al Hindujo perdas por mi tutan sian valoron, ĉar eĉ se 
oni ilin tie konservos ĝ\s mia reveno, ili ne plu havos 
intereson aktualan. Mi kredas, ke vi konsentos kun 
mi, ke tia procedo ĉe la Esperantaj gazetoj estas nepre 
foriginda, kaj mi esperas ke vi publikigos en via 
jurnalo la suprajn faktojn super mia subskribo. 

F. B. Oertel. 

* Nia. korespondanto estas nur unu ei multaj Iduj tiel plendis. Ni 
ankau ricevis multajn plendojn pri la malfortikeco kaj sirebleco de la 
banderoloj, en kiuj oni dissendas kelkajn Esperantajn gazetojn. 








Kristnasko Venas 

'Ĉ.u vi havas amikon, al kiu vi deziras kiel kristnaskan 
donacon, sendi Esperantan libron ? Sendu frue vian 
mendon, kun via nomkarto, al la B.E.A., kaj la B.E.A. 
sendos por vi vian donacon rekte al via amiko, kunmei- 
inte vian karton. Se vi deziras, ke iu donaclibro havu 
specialan pli luksan bindilon, la B.E.A. povos plenumigi 
la aferon lati via ordono. 

'Haveblaj nun estas Esperantaj “ paĝ-montriloj ” 
(bookmarkers). Provizeton oni sendos afrankite kon- 
trad unupenca poŝtmarko. 

Restas ankoraii malgranda kvanto de la speciaia 

1907a Kongresa Numero de La Revuo . Prezo, unu 

peneo, afrankite. 






^lut, kiu deziras scii precize pri la celo kaj jaboro de 
la U.E.A,, devus legi la Esfieratito-Journalo, No. 38-39, 
kiu enhavas longan kaj mteresan raporton pri la kuri- 
verioj 'r de : tiu. •• asocio en Dresdeno, " Havinda^ ..eŝtaŝ 

aii^Jjla",.-'* Jarilbrp ”;'de ia ;U.E,A,,''prezo :i;6'.'Sd.,/aŭ 








GENERAL, 

Nine new groups have affiliated to the B.E.A. .since' 
July last: Tunbridge Wells, Sutton, Mildmay, 
Buckingham, Emmanuel (London, S.E.), Coventry, 
Bury, Bath and Montrose. AH deziras al ili daŭran 
prosperon por la bono de nia movado! The total number 
of affiliated groups is now 135. 

Interesting articles in favour of Esperanto have 
appeared lately in The C. T.C. Gazette (September, p. 362), 
The Royal Automobile Club Journal , On the Road {a 
monthly for commercial travellers, September, pp, 10 and 

22), Pitmans Journal (October 17, p. 825), The British 
Medical Journal , and many others. 

Pro manko de loko, ni bedattrinde devis prokrasti ĝ*is 
Decembro kelkajn raportojn. Nia afero ja kreskegas ! 

LONDON. 

According to the list given in No. 1 of La London a 
Gaze to, twenty-nine Esperanto classes are held weekly 
in London, in connection with various Polytechnics, 
L.C.C. Evening Schools, and local clubs. 

In several classes in L.ondon, use has been made of 
the triumphant success of the Dresden Congress to 
interest students. For instance, on October 1 Mr. 
G. L. Browne gave a lantern lecture on the Congress, 
at the Northern Polytechnic, Holloway, and on 
October 7 Mr. M. C. Butler visited Mr. Browne’s 
classes at Queen’s-road L.C.C. School, Dalston. His 
speech was in Esperanto and translated phrase by 
phrase by Mr. Browne for the beginners. Both meet- 
ings were very well attended and brought new members. 

We have received a copy of “ La Kursa Revuo,” 
Ojiciala Organo de la Kursojpor Esperanto en Norda 
Poliiebiika Leniejo, Londono , The folio, which is 
hectograpbed, contains interesting items of local 
Esperanto news, and elementary and advanced home¬ 
work for students. We commend the idea to other 
teachers. Doubt'ess the editor, Mr. G. L. Browne, 
will, on application, send a specimen to any colleague, 

interested. 

Our indefatigable samideano Mr. C. E. Lock, of the 
Norda Stelo Group, is collecting from all available 
sources an adresaro of all persons in London interested 
in Esperanto. He would be greatly obliged if secre¬ 
taries of groups and others would communicate to him 
all addresses known to them. The completed adresaro 
will be classified into districts, and the resultant lists 
sent for propaganda purposes to the group secretaries 
in the various districts. It would be well if the northern 
federations and groups would make similar adresaroj, 

which could ultimately be utilised for a Brita Esperant¬ 
ista Jarlibro. 

• • *.L •* * ' b > 

Battersea.— 

" * ' "... - from the secretary, 

Mr. A. E. Lee, a copy of the regulations of the Batter- 
sea Esperanto Club. A They are so printed that they 
serve as cover to a Cefec. Key, and thus form a useful 
propagandilo . The group meets every Wednesday, at 

8 p.m., in the Board Room of the Latchme?e Baths, 
Latch me re-road. 

Croydon. —On October 22 a very successful meeting, 
organised vby the local Esperanto Society, took place at 
Horniman Hall. The programme of Esperanto songs 
was highly appreciated by a lar^e audience. A most 
interesting item was the symbolic dance given by pupils 
of Miss Walker and Miss Higgens. The dancers were 
dressed, to represent different nations; suddenly, 
as the dance proceeded, ’ general confusion arose, 
synjbol^ Or ^^hiide^thnding on account of diversity ■qf 5 
la^uage y, confusion was leading to open hostility, 
whoa all at docfe k falr^ appeared 
flag, and twining a long- green silk scarf abdht the 


dancers, quickly restored harmony, and the whole circle 
began to smg “ L' EsperoP Dr. PpHen and%te fX if;: 

Lambert sppjtzĝ on the hied; W 

and the solution of the problem fey Esperanto, i 3 Mr. 
Cedric White reviewed the progress Esperanto had 
made in Australia, and Mr. Bredall; related bis ex¬ 
periences at the Dresden Congress* The meeting will 
doubtless have very useful results from a propaganda 
point of view. ■■■ '• ; • : \-J ■ 

DaiSton. —On October 14 Mr* Harrison Hill visited 
the Students’ Union of the ĝueeff s^oad; Lit. C. School 
and sang “ Mia Juliet’,” receiving great applause from 
his audience. In thanking him, the president of the 

Union (Mr. Sinclair) said be 

accept the presidency of the Espefrantq group WhicK 
was to be founded in connection With the Union and the 

School. Mr. Hill acceded to tlie propbsal^ ahdiih. aff 

probability a strong club will shortly; "t^'Sfearted/'' ’ 

East Ham, —On October. 18 Mr., Ai Haddock gave a 
lecture on Esperanto to the members of the Manor Park 
and East Ham Spiritualist Society:, entitled “ Brother¬ 
hood and Babel.” Considerable interest was shown, 
and the lecturer’s supply of propaganda leaflets di,d not 
suffice to go round. ‘ 

• * ~ _ • , 11^*1 • * , , 1 < I. 1 1 * 

East London. —Pri la Stepney Esperanto Guild, grava 
ŝanĝo estas farita, car gi jam ne ekzistas kiel “ Stepney.’* 
TJe nun, la nomo estos ‘ 1 East London Esperanto Q uil<J,” 
Car la Jkunvenoj ne okazadas plu eii Stepney kaj Ĉar 
kelkaj gildanoj loĝadas en diversaj partoj de orienta 
Londcmo, la malnova nomo fariĝis ne tufe ĝust^u CftSf 
do faris la ŝanĝon, kiu ankati estas ĝustatempa, pro la 

fakto, ke la gildo Jus entreprenis noyaiv iesppqdecbn, 
kondukante oficialajn Esperantajn kursojn sub la 
afoyicioj de la Toynbee Hall Edukada KqmUatpi La 
gildanoj estas ire entuziasmaj, kaj ĉio montras ke la 
gildo havos sukcesan vintran sezonon. La kursoj 
okazadas en ĉambro “A,” Toynbee Hall, 28* 
Commercial-street, E., ĉiumerkrede vespere, de la 8a 
ĝis la 10a, por studentoj en ĉiuj gradoy de - prpgreso.,■* 
Oni ankati havas la okazon por kaj 

ĉiusemajne kantado el la kantaro de F-ino Schafer jfermas 
1 1 kunvenon. Novaj geanoj kaj vizitanfcoj ricevos koran 
bonvenon. ' ‘ ■ .. 

Hampstead.— The lately-formed Esperanlp ; .ChibTs 

now m full activity for the winter season. Meetings? 
are held every Monday at the Hampstead Conserva¬ 
toire, from 8.30 to 10.30. The hpn. treasurer, the Rev. 
A. £. Curtis, Abbey-gardens, South Hanipstead, is 

ready to receive further subscriptions.. Judging from 
the interesting report sent to us by our energetic prb-: 
pagandist, Mr. G. L. Browne, we have no doubt thkt ? 

the new club wifi soon be aŭ ihstitntidn ^f cbhsidimMlbt 

local influence and importance. : 'P T ?; 

Leyton. —A beginners’ class has been started at 4^ 
Grange-park-road, Leyton, under the direction of StC; 
J. Gourlay, “ The Laurels,” Hale,End-road, tiighams 
Parky with whom all who woqld fifcib join )&re riwpesied 
to "communicate. ./ MrsCV 
will;also be pleased to answer ih^jmribŝ . ' r ' ■ ? 

Witney. —The present session bpened hiidbri 

favourable auspices on: September 16, and there ha'S f 
b ^en a ; ibbrea^,ih;thb^&bqfsh^^ At|>resent 

the group meetings are held eveiy Wednesday ev^iihfi t 
at Sharpe s College, Disraeli-road, but ere long they will 
probably take plaice ^ thW'Warl^ocwn of the Putney 

Library. Instruction to beginners and also advanced 
students is given at each meeting, and all Esperantists, 
or any who wish to study Esperanto, m Putney or 
neighbourhood, are earnesUy a.'sked to communieate 
with the secretary. -;fTf%: 

—Ah Espefanfb class-is hetd here eveiT 

7*15 


v ■ /V* 
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: All ' Espefantists' living iti Tottenham 

att 4 Wigii^bourh&iid are requested to please communicate 
wiihvMi^ 11 ^ Rldpetltv Path Villa, i&zd, Northumber- 
lQn$-fi%rk) Tottenham, with regard to establishing an 
Esperanto Group in the district 
WoedGreett, Na^At the; lecture hall of/the Wood 
Green Congregational Chapel, on ? October 19, Mr. 

FEDERATION OF 

A propaganda meeting will take place on Wed¬ 
nesday, November 11, at Oaxton Hail,' Westminster 
(OistrictStation, St. «lames's-park). Esperantists 
are earnestly begged to do all in their power to 
ensure the < attendance of those not yet convinced 
of the value cf Esperanto. The programme Is not 
yet' definitely fixed, but will comprise a ten 
ndniiteS*;' description of the language and Its 
structure, “Esperanto and Commerce,” “Esperanto 
and Tourism,” Ac. Miss Esther Patliser, Mr Harrison 


A-E. Wackrili gave an address on Esperanto before the 
Literary and Debating Society. The audience consisted 
of about eighty persons, for .the most part previously un¬ 
acquainted with the subject, several of whom took part 
in an interesting discussion which followed. We feel 
sure that Wood Green presents a fruitful field for 
Esperanto in the near future. 

LONDON GROUPS. 

Hill and Mr. Mills will give their help in making the 
gathering enjoyable, and one or two well-known 
public men will speak. An Esperanto Exhibition will 
be organised, and will open at 7 o’clock; the concert 
wilt commence at 8 o’clock. Tickets will be sold 
to help to cover the co6t—a limited number at 5s., 
2s. 6d., and is., and about 400 at Sd. Tickets and 
foil details may be procured from the group sec¬ 
retaries, or from Mr. A. Sharp, B.8c, A.M.I.C.E., 
231. Strand, London. 


THE PROVINCES. 


Aeon's Green (near Birmingham}.— A lecture on 
Esperanto— with lantern views — was given by Mr. 
W, H. Gar butt on October 22, at the Acocks Green 
Baptist . Chapel Literature distributed and much 
interest expressed. 


Bath. —An Esperanto class is held on Friday evenings, 
at 7.15 p.m.. Instructor, Mr. E. R. Blackett. The Bath 
Esperanto Society, which has just affiliated to the 
B.B.A., meets at 22, Green-park, on Wednesdays, at 

7.30 p.m. 


Bedford. —On September 30 a general meeting of the 
Esperaeto Group was held to discuss plans for the winter 
session. An interesting programme was arranged, and 
frequent meetings for practice and instruction will be 
held. The president, Mr. Knight-Watson, M.I.C.E., 
was in the chair. 


Birkenhead. —On October 12 Professor Christen 
began an “Esperanto Week” with a meeting.at the 
Association Hall. The chair was taken by Mr. T. L. 
Dodds, J.P., and about 120persons were present. Some 
thirty students took part in the course, and a local group , 
has been started. 


Bradford.— In order to make its stock of Esperanto 
literature more easily accessible to members, the com¬ 
mittee of this group has handed over the books of the 
group library to the town public library in Darley-street. 
The chief librarian has consented to have them rebound 
' and placed among, the other books. Members are 
urged to join the town library and make considerable 
use of the Esperanto books., Under the new arrange¬ 
ment, ^ books may be taken out or returned any day of 
the week, instead of only on Wednesdays as heretofore. 

• *.*•• • » f 

v Brighton Bud Move. —The fourth annual general meet¬ 
ing off he above grdup was held on Thursday, October 8 , 
at 30, Old Steine, Brighton, when the chair was taken 
by the president, Mr. J. H. Vagg. The balance- sheet 
read by the treasurer showed a most substantial balance, 
more than treble that of last year. The secretary then 
read a report of the year’s work and attendance which 
was in ev^ry way highly satisfactory. A good many 
new members had joined during the year. This season 
opened With a promise of many more. The officers 
.iVOre, ;t^elec%ed^as^ol)^|^s s Hon. president, Lieut. - 
• •Cpt^riol:>B^|epj .'jiL.;president,. -Mr. • \?agg;; 

:’ Mri . H*- Wn .Sputhcomlao : $ > treasurer, • 
MjsiS.secretary -and;i'deputy^v .'-secretary^ Miss-;, 

; - . /-'Thd; .ptopeedings- concluded 

comforta yef^ef^rai;. 


position in the town. Some most enjoyable excursions had 
taken place during the summer vacation, at which there 
had been a good attendance, the members being often 
joined by friends and several visitors from other groups. 
Any Esperantists visiting Brighton or the neighbourhood 
will be heartily welcomed on any Thursday evening at 
t he meetings, from 7 to 9 p. in. ^ The secretary would be 
very pleased to hear from any Esperantists in the neigh¬ 
bourhood who do not already belong to a group, in 
view of their joining the local one. One hears so often 
of various Esperantists in the town who are not known 
to the group, at all, and who could give much help 
to the cause by uniting themselves to the local centre. 
Classes are also being held at the Technical College, 
on Wednesdays, at 7.30 p.m., when the teacher is Mr. 
W, R. Richardson. 


•’.'Bromley <K©nt).— On October 16 a preliminary meet¬ 
ing was held at the typewriting offices of the Misses 
Shafto, 5, Market-square, to consider the advisability of 
forming a local group. There was a good attendance. 
It was agreed to start a group, and meetings are now 7 
held on Wednesday afternoons, at 3 o’clock, at the above 
address. Miss Esther Higgs was elected lion, 
secretary, and Miss Winnie bhafto hon. treasurer. It 
was decided that no subscription was necessary, as, owning 
to the kindness of the Misses Shafto in placing a room 
at-the disposal of the group, expenses will be very few. 
A nominal entrance-fee of is. only will be charged. 
There are already twenty members. Visitors ^ are 
cordially invited, and Miss Higgs (Sunnyside, Shawfield- 
park, Bromley) will be happy to answer any inquiries. 


Buckingham. — Professor A. Christen held an 
“ Esperanto Week ” in Buckingham from Monday, Sep¬ 
tember 28, to Friday, October 2. His excellent address 
explaining the need of an international language and 
the suitability of Esperanto to supply that need greatly 
pleased his audience. _ Unfortunately, the attendance 
was somewhat disappointing in numbers, owing to the 
coming-of-age festivities of the Master of Einioss, eldest 
son of the Baroness Kinloss, and many other special 
meetings unforeseen when the date Was accepted. The 
Rev. C. Ĵ. Senior, M.A, rector of Litlingstone Level 
(No. 586 B.E.A.), presided. Professor Christen’s 

address was well reported in both local newspapers. 
Twenty-seven ladies and gentlemen attended the four 
demonstrations of the language, some of whom made 
good progress. An Esperanto Group; was afterwards 
formed. About a dozen have already joined. Meetings 
Will be held once a fortnight • at Miss Lancaster's, 6 , . 

• 6; 30 on Thursday evenings, October 







*1 fc 
* > fc 


Cambridgee. —The Cambridge Esperanto Club held 
its first annual general meeting on October 4, at the 

club-room, Emmanuel-street. * The president (Mr. E. W. 
St earn) was in the chair, and a large number of mem¬ 
bers were present. The report of the secretary showed 
that steady progress had been made in membership, 
and the treasurer announced a substantial balance to be 
carried forward. Messrs. Steam and Reynolds were 
re-elected as president and secretary respectively. 
Miss B. Smith was elected to take over the duties of 
Mr, Eyre, last year s treasurer, who was made vice-pre¬ 
sident for the coming session. As heretofore, a 
beginners class will be held on Monday evenings. 

Goltie.—An Esperanto class meets every Wednesday 
evening, at 7 o’clock, in connection with the Colne 
United Congregational Church, North Vallev-road. 
Instructor, Councillor J. W. Hird. 

Derby. More than thirty persons were present at the 
second annual meeting on October 7, which took place 
at Dr. Luces house, so kindly placed at the disposal of 
the group for its meetings. A satisfactory report was 
presented by the secretary, and a successful winter 
session is anticipated. Special mention was made of the 
services rendered to the society by Dr. R. Legge, the 
Rev. R. C. Bindley and Dr. Luce. During the 
evening a short musical programme was gone through, 
chiefly of songs from Miss Schafer’s “ Tekstaro ” ; and of 
course ‘ La Espero"wassungin chorus. It is the intention 
of the group to run an elementary class for any who do 
not care to join the society as full members. Several 
members have offered to address Mutual Improvement 
Societies and Debating Classes on Esperanto, and 
several dates have been booked. 

_ Great Yarmouth. — Several members of the two 

Esperanto Clubs at Norwich travelled over together to 
\armouth on October 19 to inaugurate an Esperanto 
Croup. By the courtesy of Mr. W. G. Williams, M.A., 
who presided, the meeting was held at the Grammar 
School. There was a fairly large attendance, and 
much interest was shown in the paper read by Mr. A. A. 
Austin, and in the addresses given by Messrs. G. 
Dennis and L. C. Frost Twenty-five persons gave in 
their names for the elementary course which is to be 
conducted by Mrs. de Brunner, D.B.E.A. 

Harrogate. ---The winter session of the Harrogate 
Esperanto Society commenced on Tuesday, October 6. 
Atl elementary class is held every Tuesday, from 7.70 to 
9 p.m., in the Y.M.C.A. Lecture Room. Instructor, Mr. 

K. H. Swamson, D.B.E.A. An “Esperanto Circle” 
is conducted every Friday, in the same room, from 8 to 
9.15 p.m. 1 he latter is carried on entirely in Esperanto. 

/ * for ^ lthei * course, separately, is 5s., or 7s. 6d.i 

or the two. In addition to these, children’s classes are 
held in two local elementary schools in the town, out of 
school hours, by enthusiastic diplomitinoj , Misses 
Spmk and Thorpe. It is as yet impossible to open an 
Esperanto Office, but something is being done towards 
rendering the services of the Consul of real value by 

displaying notices in frames similar to those frequently 

used by theatres. The cost of these frames is small, 
and, besides the address of the consulate, and intima¬ 
tion that help will gladly be given in making translations, 
&c ;i mformation respecting the classes is inserted, to¬ 
gether with a few books and propaganda leaflets. The 
idea of advertising frames is likely to prove a good 
means of permanently keeping Esperanto before the 
ye of the public; at the same time it is inexpensive, and, 
usually, positions for these can be found outside the 
shops or houses of members or interested friends. 

Hebtfefl Bridge. —The first annual meeting of the 
grw : '-18wsv^was a good 
audience of interested hearers, to whom Mr. Tuke 
Priestman, of Bradford, delivered an interesting pro¬ 
paganda lecture, which goeatly movement 


. -» * - * . . * • • * • . . *•*!* *••■*% •**.** . *• 

here. In October the group met to pmctlse WlLd 

Espero ” and selections from M La Tekstaro. ”Ĵ^The blis^ 

under the Education Committee maintains a goocl 
attendance of enthusiastic learners, and in every way 
the language makes good progress, .riv 

Hull.—A very interesting programme hasbeenpre- 
pared for the winter session of the Hull Esperanto 
5* rou P* Xfiptern lectures are given monthly * that for 
October was on “ Hoiando kaj la Holandanoj,” by Mr. 
/ * ^hef meeting's areheld^ 

hour, from 8 to 9; the remainder of the evening, until 

io o clock, is devoted to the lectures announced dh the 
programme. . 

Leeds.— On October 17 the presldhrttctf thissbdie|ff 

Mar&rhal, B. A., gave a lantern lecture .oh 
Esperanto, to which the public was invited. At the 
close of the lecture, he with the aid of the blackboard 
gave a lesson on the language to the non-Esperantists 
present The societyhas hdvv cohimehced its ^ 
session, meetings being held every Friday. Several 
Esperantists from neighbouring groups have kindly con¬ 
sented to lecture. Also, every Monday evening a class 
is held, at which instruction is given in the language to 
those who wish to become Esperantists. Both the 
-Huddersfield and Bradford Groups have sent m 
to attend social meetings in their respective towns. 

Leigh.—An Esperanto course is being conducted at 
the Technical Schools, on Friday evenings, by Miss 

M. L. Jones, of Liverpool. • Elementary class, 7 to 8.i< : 
advanced, 8.15 to 9.15. 

Nelson.— An interesting incident occurred on October 

14 in connection with the Esperanto class at the Nelson 

Technical School. As Mr. Currie was giving his lesson, 

the inspector paid the class a visit. The conversation 

which ensued between Mr. Currie and the visitor was 

carried on in Esperanto . The students were much im¬ 
pressed. ''; v 

' • ' • , * . ' ( •* • » . : • 1 • 

Nuneaton.— An Esperanto class is held at the Con¬ 
gregational Lecture Rooms in Coton-road on alternate 
Fridays, from 9 p.m., under the auspices of the Nun¬ 
eaton and District Shorthand Writers’ Association. 

• •• * ... •• < *r ** I ' • " , ' .1 . 

Reading. —Dr. W. J. Clark, on behalf of the r local 
group, is getting together a picked class of boys and 
girls from the upper standards of Higher Grade Schools. 
Free instruction is being given them in Esperanto* add 
many more applications for entries have been received 

than can be dealt with. v ^ 

• • ‘ • : : •• .. „ “ 4 /* -W■ 

. Albans. This society held its third annual meet¬ 
ing on September 25, at Dear-s Hotel, Ebĥdbh-fbad, 
when there were also present members from Watford ^ 
and Hatfield. In the absence of the president, Mr. £ 
Catton occupied the chair. MnQ. 

secretary, read an interesting report on the year’s work. 

He showed that important progress had been made^'-v 
both in the society itself and throughout the Esperanto 
world generally, and to a greater extent than many: 
Esperantists themselves were fully aware of. He also 
briefly related his experiences at the Kvam m 
Dresden. After the formal business-of the meeting was. 4 

entertaining programme of Esperanto 
songs and recitations was rendered by members of 
the society. A discussion on -the work of the coming 

sessh^d•vfr^pwed,^a^^;;the.;pt^e^^ng&•ciosS^ĝtfr^^e''^''■ : ■■ 

Helens Society occurred on October 3, ^ 

fair 

the- secretary, ME- Fredf J; West, mentioned the ; ^loi#:f; 
mg tacts: that thesociety hadgrownfromamemt^riiip l 
of sixteen to thirty-three j that several member$ had 
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the B. E. A. ; that the weekly meetings had been well 

and/ tp Mher 

societies, to Chester, Southport, Liverpool, Manchester, 
AinsdAle, Blackpool, Warrington and Llandudno, had , 
been thoroughly enjoyed and had proved of great 
practical benefit in acquiring' fluency in the speaking of 
Esperanto ; that a preliminary and an advanced class 
were being- held, under Miss M. L. Jones, at the Gamble 
Institute, on Monday, at % and 8,30 p.m. ; and that the 
financial state of the society was satisfactory, there 
being- a small balance in hand. The officers For the 
coming- year were then elected. The president and 
secretary are the same as last year—Messrs. A. Griffin 
And TV J. West; Mr. C. j. Youds was elected hon. 
assistant-secretary, and Mr. J. Alker, hon. treasurer. In 
the evening a musical entertainment in Esperanto was 
given by the members so successfully that it was voted 
by those present to be the most enjoyable Esperanto 
affair of the season in the South Lancashire district. 
The group meetings are held every Thursday, from 
8 to xo p.m., at 8, Church-street. The first hour is 
given over to conversation, songs and games, and the 
second hour to the discussion of prepared subjects. 

Shelfieid.—In the Esperanto column of The Sheffield 
Weekly News for October 17, “Mercutio,” commenting on 
the comparative slowness of local Esperanto progress, 
writes as follows:—“As the French and German 
societies in Sheffield can bear witness, there exists a 
strange indifference to mat ters linguistic; but the 
ever-growing popularity and usage of Esperanto 
must, before long, dispel this feeling, and then we 
may hope to obtain those public facilities for learning 
the language in Sheffield which the majority of large 
cities already possess. In the meantime, it is the duty 
of every Esperantist to do his or her best to gain new 
recruits for our cause, and to spread a knowledge of 
the language amongst personal acquaintances. Send 
them an occasional copy of The Weekly News , with the 
Esperanto column scored round in blue pencil, and 
follow up in a day or two with a propaganda pamphlet 
or an Esperanto key. We are confronted in this matter 
with a paradox : the more we share our knowledge of 
Esperanto with other people, the more valuable our own 
knowledge of it becomes.” Well, if Esperanto in 
Sheffield has not vet its official course, it has, at any 
rate, what many samideanoj in other cities would be 

glad to have—viz., “Mercutio” and The Weekly 
News. 

Stow-on-the-wofd.—A general account of the rise, 
progress* prospects and structure of Esperanto was 
given in the Baptist Schoolroom on Thursday, October 8, 
by the Rev. R. E. Fairbaim, Wesleyan minister, to a very 
encouraging audience. A fortn'ghtly class is to be 
formed, which will meet on the Baptist and Wesleyan 
premises alternately, on Thursday evenings. Any 
persons in the^ neighbourhood who are interested and 
would like to join are cordially invited to communicate 
with Mr, Fair bairn, Westwood House, Stow-on-the- Wold 

SuttOl».—This group held its first business meeting 
on Thursday, October 8, in order to arrange a pro¬ 
gramme for the winter season. After a preliminary 
discussion, in which it was decided to continue the group, 
under the name of ^ La Sutton’a Esperantista Grupo,” 
the following officers Were elected: President, Mr. R. 
ftutcliff; jX B.E. A.hon. .president* Dr. L. L. Zamenhof; 
|i^|!'.se^retary,-Mh L.^IC.VAndrews.-' Mr.' Sutcliff, in 

position ^pfVp rodent,' remarkediisa&at- a 

greatgbenefit :|ie^hi^shffh^phtaitied|rpm tffO;study of 
inay ^decided' 

/ < /l|ioce/th e - - group. staged'- 


Gulars as to meetings, &c., can be obtained from the 
secretary: Mr. L. : C. Andrews, Cressin§ham Tf&use, 
Carshalton, Surrey. 

Tunbridge Wells.— An E speranto class is held weekly 
on Thursday evenings, from 6 to 7, under the auspices 
of the Kent Education Commit tee, at the Technical 
Institute. Instructor, Mr. J. Arthur Gill. 

Wakefield. —-On Wednesday, October 14, the group 
held its first social gathering. The primary object was 
to present the secretary, Mr. Percy Brooks, with a kit¬ 
bag and a fountain-pen, in recognition of his devoted 
services to the group, and especially as teacher of the 
classes last winter. Five out of five of his pupils were 
successful in the recent Chamber of Commerce Junior 
Examination, two with distinction in both parts. The 
president, Mr. W. Thistlethwaite, made the presentation, 
speaking in Esperanto. Miss G. E. Holdsworth, Miss E. 
Gill and Mr. Dunn also spoke in Esperanto. After Mr. 
Brooks had expressed his thanks in the same language, 
Mr. R. G. L. Anderson, F.R.G.S., distributed the 

diplomas and in an interesting speech spoke very well 

of Esperanto. Aft er supper, various games were piave i 
and Esperanto songs were heartily sung. The members 
consider their first small undertaking in this line a 
success. The funds for next year’s B.E.A. annual meet¬ 
ing in Leeds will benefit to a slight extent. 

West Hartlepool. —The winter session of this 
Esperanto Society began on October 22, at the Technical 
College. There are some sixty members, and the 
various instructional and conversational classes are well 
attended. 

ISLE OF WIGHT. 

Shanklin.—Captain F. W. Herbert, president of the 
Shanklin Esperanto Society, has arranged a series of 
classes, to be held on Monday evenings at the Froebel 
School, Beachfield-road, Sandown, by kind permission 
of Miss Mitchell. 

VontllOr.— On September 24 Abb^ Richardson gave 
a very interesting and instructive lecture, at the Grand 
Pavilion, on “ Esperanto and the Dresden Congress. ” 
At the close, an Esperanto salutation was sent to Dr. 
Zamenhof from the meeting/ «' 

SCOTLAND. 

• • • • • 

Dundee.— The members of this club held their opening 
meeting for the session on October 20, under the chair¬ 
manship of the Rev. John Beveridge. Mr. Beveridge, 
in dealing with the work of the past year, regretted they 
had lost the valuable assistance of their president, Mr. 
Alexander Pride, who had left for India, and to whose 
enthusiastic efforts the formation of the club was mainly 
due. Their appreciation of his services had found ex¬ 
pression in the gift of a suitable memento. After the 
chairman had reviewed the work of the coming session, 
the various office-bearers were elected. Hon. president, 
Mr. Alexander Pride ; president, Rev. John Beveridge ; 
secretary, Mr. Alfred A. Slidders, io, Whitehall-sheet 

Edinburgh. —A gratifying response has been given to 
the endeavours made /m Edinburgh to spread the 
knowledge of Esperanto. The Edinburgh Society is 
npw tenant of three rooms in the Synod Hail, in which, 
during the week, no fewer than fourteen different 
classes are carried on. In addition to these, Mr. Caw 
is instructing a class of over thirty, two nights a week, in 
Boroughmuir Commercial Institute, and a new class on 
Tuesdays in Gil more-place Adult School, under the 
auspices of the Edinburgh School Board ; and Mr. Rae 
is; teaching a class in Brought on-road Higher Grade 
School, also under School Board auspices. In Order to 
interest school teachers, Mr. M&cgregor has arranged 
h-Speciai;clAsS for.''teadhers : /Orffy^ which is" held'on 

W^n#days,;'at :; 6 .^ m iŝd Synod Hall . :• Mr. 'Mann’s 
t Coarse * /has:been OfiOsOh by the Edinburgh 





Society as the official text-book for the elementary 
course, to be supplemented at a later stage by Bullen’s 
i ‘ Standard Course, ” A course of at least twenty lessons is 
to be given to elementary students instead of twelve as 
in former years, and it is believed that by the use of the 
two text-books a much more thorough and practical 
knowledge of the language will be imparted. The new 
room in the Synod Hall in which the group meeting is 
for the future to be held was crowded on the first two 
evenings of the session, when members gave their ex¬ 
periences of the Dresden Congress and their excursions 
thereafter.— The Edinburgh Magazine continues its 
weekly Esperanto paragraph, and has announced a 
new weekly competition, offering each week a silver 
medal, or, in the option of the successful competitor, a 
watch, for the best translation of a paragraph in 
Esperanto. These competitions have aroused great 
interest among the readers of The Edinburgh Magazine. 
—An Esperanto Ball is announced to take place 
in Aitchison’s Rooms, Edinburgh, on Friday, December 
18. Sin turnu al S-ro Whitehead, 20, Dowrifield-place. 

Glasgow —The Esperanto Society began its winter 
meetings on Monday, October 12, when it had the 
privilege of hearing' a most interesting and witty address 
on the Dresden Congress by Mr. A. Wilson, A.M.I.C.E., 
of the Edinburgh Esperanto Society. The committee 
has arranged a good syllabus for the winter, including 
a short play, “ La Pacientoj de V Kuracisto,” translated 
by the president, Mr. H. Scott, and there is every pro¬ 
spect of a successful session. The secretary will gladly 
send a copy of the syllabus to any group requesting 
same. 

Greonock. —An Esperanto class has been started, 
under the School Board here, by Mr. W. Lees, of the 
Glasgow Esperanto Society. 

Hawick. —The School Board of Hawick have again 
granted a room for the study of Esperanto during the 
winter, this time in the “ Buccleuch•Memorial.” Up¬ 
wards of twenty members meet weekly on Thursday 
evenings, from 8 to 9.30, under Mr. Miles, the secretary 
of the local group (r> Waverley-terrace , Hawick). 

FEDERATIONS. 

LancashireGheShlre. —Ni bedaiirinde devas pro 
nianko de loko prokrasti .ĝis la Decembra numero la 
longan kaj interesan raporton senditan de S-ro‘West, 
pri la 3a kvaronjara kunveno, en Preston, de la Fed racio 
Ksperantista de Lancashire kaj Cheshire. Nia movado 
faras bonegan progreson en tiu regiono. Kiam la 
Federacio fondigis lastah Aprilon, dels grupoj aliĝis. 
Nun ili fariĝis dekkvin, erihavantaj 500 ĝis 550 anbjn. 

London. —Any inquires as to propaganda supplies of 
La Londona Gazelo , the official organ of the London 
Federation, should be sent to Mr. C. A. Fairman, 70, 
Romola-road, Herne Hilly S.E. 

fr 

GREATER BRITAIN. 

Ceylon. —On September 19 an Esperanto Society 
was founded in Galle, Colombo. President, Mr. F. H. 

de Vos ; secretary, Mr. E. Gooneratne. 

. * . / • * ■ ■* 

Fiji. — Nia Prezidanto, D-ro Pollen, ricevis interesan 
leteron de saluto, en Esperanto, de la knaboj lernantoj 
en la.Esperanta kurso ĉe la Registara Lernejo, Leviika, 
Fiji. Ni rekomendas, ke kelkaj junaj ne-anglaj 
samideanoj sendu al tiuj knaboj en Fiji ilustrilajn 
poŝikartojn. 

India, Benares. —F* ino E. R. McNeile, estrino de 
lernejo por Hindaj Kristanaj knabinoj, en Sigra, Benares, 
komencis Esperantan kurson por siaj. lernantinoj. Ill 
faras tre bonan progreson ; sed ĉar ili ne scias la anglan 
iihgvon, la afero esfcas ipm malhelpata de la manko de 

Ekperantadfinda -ŝiosilo; ' • ’ .. .' t-A 







Fund. 


Dear Friends, —The appeal m the August 
British Esperantist has not been rhade jn vain, 
as the following list of sŭbsttatiŭi; ^iidnAtit>frs 

prove, 

Nevertheless, one fact will inevitably ^strike 
the inquiringreader, and that is, that the 
figuring in this list are, without exceptiph, those 
of well-known members of our'Council and-of 
general workers in our cause who have already 
made, and hope to continue to make, great 
sacrifices of their valuable time, in addition To 
those of a pecuniary nature. 

• • V a * * . * 

It is an incontrovertible fact that we have a 
great many sympathisers who, for one reason 
or another, are prevented from devoting a great 
deal of time to the furtherance of our ideal, and 
it is to these friends that we venture to 



ourselves, in the hope that they will encourage 
us workers by including Esperanto among the 
philanthropic causes worthy of their financial 
support. 

Esperanto and 'EŜjpĜĉ^iadtism' 
their scope that it must never be 
their supporters are few. 

{t Ju pli da mono, des pit da btitw'!** 

H. Bolingbroke Mudie, 

Vice-Presiderit'B.E. A. 
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London, October 15, 1908. 








Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of the BifeA. 




{4noorp.)will be held en Monday, Novern- 
%'ĴVR the Offices,,. Hushum'; Station 

Buildings, 133-136, High Holbom, tendon, 
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TKc Dresden Congress. 

The Tour of Caravan C. 

'v ': Preamble* • ... 

Kara leganto, if you are kritikvma do not read the 
following' description* for I confess at the outset that 
there are more reasons for my refraining from, than for 
giving you the following account of the wanderings of 
Excursion C. 

To begin with, probably you have read several 
accounts* both in English and Esperanto, of the bulk Of 
what I have to tell* . Then* while by request I write in 
English, I feel that it is impossible adequately to 
describe an Esperantist tour in any but the kara 
language. Next, it is very probable that many of my 
impressions were too personal to be of general inte- 
rest, and at best— because since my return I have been 
far too Occupied to attempt to disentangle them —• they 
are still rather a confused jumble of castles, churches 
and cathedrals ; rivers, hills and plains; ancient and 
modem towns; art galleries and museums; concerts 
and plays ; fairs and exhibitions ; river excursions and 
sea trips, &c., &c. Finally, it is impossible to do 
justice to our tour without more time and space than 
are at my disposal ; and, in short, I should never have 
written the report if, in an unwary moment, before the 
trip began* I had not promised to do so. 


Start. 


Friday, August y*—At 10.20 p.m., together with a 
friend from Liverpool, I boarded the Gascon, one of 
the well-known Union-Castle liners, and here we found 
many of our samideanoj pacing the decks in the cool 
night air. Most of them had dined on board that 
evening, the company having also generously enter¬ 
tained some of the friends who had come to say bonan 
vojaĝon * The passenger lists, printed in Esperanto, 
showed the names of some eighty Esperantists,-and 
contained, besides the usual information, a collection of 
of Esperanto songs. At it we retired to our com¬ 
modious cabins, most of which were arranged for two 
inmates. 

i* § / , » •• 

Saturday, August Many of the passengers were 
up soon after 5 o’clock in order to watch the depar¬ 
ture from the London Docks. The morning was calm 
and warm, but a little misty. At 7, for those who 
desired it, tea and biscuits were brought to the cabins ; 
at 8*30 breakfast was served, and by 9 we were nearing 
the mouth of the river. Of course, everyone was on 
deck, watching the scenery* laughing and chatting, and, 
perhaps* secretly anticipating the first sign® of the 
dreaded marmalsano. At u the waiters brought beef- 
tea to bridge the long gap between breakfast and 
luncheon at I. ‘‘Long?” does someone echo in sur¬ 
prise? Well, yes* you see we all had such wondrous 
sea appetites by this time that hours seemed to have 
passed since the last meal. And so it continued 
throughout the voyage —• ample justice was always done 
to the generous repasts provided by the ship’s company. 
At meals our number Was too great for accommodation 
ip the first saloon* and thus the majority of the Esper- 
aptists dined in the second ~~ an equally comfortable but 
much larger room •-%*. while a few propagandists remained 
in the first for the purpose of spreading the truth among 
the gentiles thatis to say, of introducing our language 
tp the doSen passengers who ■ were pur - interested 
^lloWv.traVelfcrs.'V; -One- of the head waiters had been 
suflSplehtly; |hpbgh|fol tp..':leam. -..^spe^nto two months 

,Afe^jBhpwed.a,. supctehdy' good grasp of 
thpdaf^uagef-'ahd'. it;wdhlsfi;ddSdhjh to. ;say'..whether 
he'Orthp idinei^yat '.fuS; 'pafwere : the prouder. 

^p^sals^f J • ---f . 


,, .After luncheon We played quoits,; conversed in Com¬ 
fortable deck-chairs, or walked with friends until the 
deck sports were organised, in which most of the pas¬ 
sengers participated with much zest* Then came after** 
noon tea, and* later, more friendly chatter till the dress¬ 
ing bell sounded, AH day there had not beeri more than 
a ripple on the Water, arid the fresh breeze which blew 
was just sufficient to temper the heat of the sun. At 
dinner, of course* everyone was congratulating everyone 
else* and indeed I may say at once that throughout 
this and the return journey, not only was almost every¬ 
one always in his place at meals, but that, instead ot 
leaving the ship with profound gratitude at the sight of 
terra finna once more, we all regretted that we could 
not continue to live in our comfortable floating hotel. 
As Mr. Mudie had suggested* this portion of the voyage 
was an ideal commencement, for we all benefited 
mentally and physically, and learned to know a great 
deal of one another in the happy family life on board* . 

In the evening .We enjoyed an Esperanto concert in 
the saloon. 

Sunday .—At 7 o’clock I found a few of the travel¬ 
lers already on deck enjoying the air, and the few 
became many in less than half an hour. At breakfast 
several began to be rather intimidated as to the 
approach of “the enemy,” for the sea was now slightly 
rougher and through the portholes the rise and fall of 
the waves was plainly visible. However, in reality there 
was very little motion, and in a couple of hours or so the 
worst was over, only about half a dozen of the passengers 
having succumbed. At 11, Divine service was held 
by the Rev. C, J. Rust, although the intended sermon 
was omitted for the benefit of those who felt rather 
shaky when out of the fresh air. But that peculiar 
sweetness and reverence which one always feels to be 
present at an Esperanto service was equally as apparent 
both at this and the complete evening service on the 
same day* as also in the great Lutheran Church, later, 
at Dresden; and* previously, at St. Mary’s in Cam¬ 
bridge, and the Church of John Knox at Geneva. At the 
morning service about fifty persons* and at the evening 
service more than seventy were present. 

In the afternoon many of us prepared short letters 
or cards to send home. But there was really little time 
for writing —- it was so imperative and so delightful to 
talk to the various friends on board — friends whom* for 
the most part, one only meets on such occasions. 
Wien the evening service had been concluded, Mr* 
Mudie assembled his " ŝafoj ” for final directions, and* 
with his usual forethought, made the proposal that tips, 
&c., should be handed to the purser for redistribution 
to the staff. A sufficiently generous collection for the 
purpose was made, and the passengers were thus 
spared the performance of an otherwise delicate task. 

We were now approaching the shores of the Elbe, and 
as, little by little, the ship entered the river, the sight 
was a memorable one. On both sides of the Vessel lay 
a calm stretch of water reflecting the silver rays of the 
moon, and, beyond, verdant cliffs with homes here and 
there nestling amongst the trees, and betraying their 
presence by innumerable twinkling lights. Nearer and 
nearer came the shores as the river narrowed, and 
more and more frequent grew the light s till we reached 

the town, and, for the writer* and* I think, for many 

others, too, in this calm gliding past the mingled 
beauties of nature and art, in the silence of the Sunday 
evening, there was something never to be found in 
Ordinary occasions — something so Divine and sacre d 
that the soul became mute with wonder and gratitude* 

IJnhappily for the plans of our samideancy in 

we reached port that night too late for 

lkfldihg* : and so with regrets oh their account, though, 
phriiapsi.-' not 'for. our own; fdteer - as.- nothing ehuld 

have tk© :Of.: : th^"'..last few hours, 

-fori night pp boaffd, Adt# • howevef;,;. 







till the approach of midnight warned us that we must 

be up betimes on the morrow. 

Monday .—Beautiful weather welcomed us as we 
landed the following morning. We walked along the 
quay — followed by the luggage — to the Custom 
House, where we had to wait some little time. 
Here we took the opportunity of changing money, 
getting stamps, posting letters, &c. And then happened 
the first of the series of magical actions performed by 
Mr. Mudie on our behalf, when the Customs officials, 
after some little parley with him, simply nodded and 
smiled at us, and then passed our luggage, without 
examination, on to the waggons waiting outside. One 
of the natives of Hamburg arranged to look after the 
larger packages, which were sent direct to Dresden; 
another saw the smaller ones off to the station to await 
our arrival, and then we were free to pass the morning 
under the guidance of the local friends. Beyond ques¬ 
tion, Hamburg is quite a beautiful town, and the 
imposing dock buildings are an architectural example 
which all great ports might copy. Sinjoro Vogeler first 
conducted us to some small river steamers, in which we 
made a trip to visit the extensive shipping, &c., inci¬ 
dentally making the acqua ntance of our first-met 
German hosts, members of the Hamburg Group. 
Then, on charabancs, we made a tour of the city. 
Everywhere we found wide roads, trees, gardens and 
villas, and in the suburbs ideal homes reposing on the 
borders of the lake. The children here, as in Berlin, 
were holiday-making in the parks and grounds, a 1 
looking very clean and happy, and playing “ Diabolo,” 
an exercise which apparently makes them very 
graceful, and at which they are experts. At a certain 
restaurant we. all dismounted for lunch, and sang 
u La hspero ” between the courses, as the waiters were 
evidently not prepared to deal with so many hungry 

travellers at once. 

After luncheon we walked to the neighbouring com¬ 
modious station, found our hand-luggage, and took 
seats in reserved third-class compartments in the special 
tram for Berlin. Again, as Mr. Mudie had predicted, 
we found these all that cleanliness and comfort could 
desire on such a hot journey, and the time passed gaily 
enough as we chatted to English and German friends 
en route . At Berlin, having arrived at about 7.30, we 
divided into parties of four and drove off in the light 
German carriages to the Grand Hotel “Excelsior,” 
passing through some of the principal streets and the' 
broad Sieges-Aifoe, the famous avenue of statues. The 
hotel is a palatial building in which we had great diffi¬ 
culty not to get lost, but which prov ded bed-sitting- 
rooms unsurpassed for comfort and luxury at the 
exceedingly modest price charged to our party. Wheri 
we had removed the stains of the journey, our Berlin 
friends conducted us to a garden restaurant; where we 
had supper and mixed with the gay company who had 
assembled to give us a hearty welcome. Most of the 
English, however, were very tired, and were glad 

cnou gk to retire at the first opportunity, 1.e., about 
midnight. 

Tuesday .—Breakfast occurred at eight o’clock, and 
then came an excursion to Potsdam to visit the Royal 
Castles and Gardens, all places of great beauty. After 
lunch there was some rain, rather unfortunately for the 
ladies, who had anticipated the continuation of the 
hitherto beautiful weather; but no very great damage was 
done after ail, for, as Mr. Mudie cheerfully informed us, 
there are American laundries in Dresden, of which we 
might take advantage. As the min did not abate very 
much, we decided to make an earlier return to the city, 
and soon we were all again at the hotel, preparing for 
our expedition to the great Wertheim stores. On 
arrival at the doors of the latter, polite shopwalkers ad¬ 
vanced to meet all visitors bearing the green star, and 
conducted each little party as it came to an inner room 


with tasteful furnishings and beautiful flowers, where 
we partook of tea or coffee, &c., excellently served by 
English-speaking waitresses. Then someone announced 

that the great firm had placed at our disposal ten clerks 
who knew English, would lead us to whichever depart¬ 
ments we wished to visit, conduct our business for us, 
and, finally, see that the purchases be sent direct to the 
ship at Antwerp to await our return from Dresden. 
Could commercial enterprise be better than this ? As 
may be imagined, we did justice to the kindness of the 
firm and the polite and active staff, who, for a couple of 
hours, piloted their charges here, there and everywhere 
with inexhaustible patience. The goods in alt depart¬ 
ments were displayed with rare taste, and would have 
done credit to* the shows of the Franco-British Exhibi¬ 
tion. They were also, in comparison with English 
prices, offered very reasonably. Nor did the staff seem 
to suffer on that account, for both sexes looked contented 
and well. At 8 o’clock promptly, having taken our last 
inspections and made many purchases of presents for 
home, we descended in the lifts to the streets» and 

simultaneously the whole place was enveloped in dark¬ 
ness as the hundreds of clerks and assistants came 
pouring forth from the private entrances. Evidently 
they do not stay “ after hours” at the “ Wertheim.” 

■ For the rest of the evening a festival had been 
arranged at the garden restaurant, but many preferred 
a quieter programme, and thus the party separated 
into groups, some going to the hotel, others to concerts, 
and others to sit for an hour or so listening to the 
fine orchestras in some of the larger cafos. 

As we returned to the “Excelsior” we passed the 
first of the memorable “ Automatics.” (I name them 
“ memorable ” because the Esperantists found them of 
great use in most of the towns which we afterwards 
visited). Here we noticed many friends of both lands, 
and we entered to salute them and to study the novel 
surroundings. Alas ! that England cannot boast such 
clean, bright and cheap solutions of the quick-meal 
problem, where, for one penny, one may purchase 
almost anything in the way of food and drink. - 

Wednesday .—At 8 o’clock a.m. a charming tour 
through the really very handsome city was made in the 
electric cars, but as I did not participate, preferring 
with several friends to walk about the streets and visit 
the “ Wertheim ” again, I cannot describe this pro¬ 
menade. At 11, however, the whole party met at the 
“ Post ” Museum, which was specially opened for us on 
that day. Two officials, one of whom spoke Esperanto, 
conducted us through the building, and set in motion 
all the working models, which were explained in a most 
interesting manner. Everything to do with the postal 
service, from Timbuctoo to the North Pole, and from 
remote ages to the present day, is to be seen here — 
including even the working of the X-rays, the action 
of the cinematograph, the phonograph, the telephone, 
the telegraph, the pneumatic collection of letters, 
&c., &c. Just before 1 o'clock, after a truly agree¬ 
able inspection of all these modern inventions, we 
lunched at the famous “ Rheingold ” Restaurant and 
then turned our attention to the National Art Gallery. 
After returning on foot, or by ’bus-top (a proceeding 
on the part of the ladies which, we were told, was an 
outrage to German propriety) to the hotel, we walked 
across the road to the adjacent railway station and 
booked to Dresden. The impressions remaining of 
Berlin are of clean, bright streets, with many avenues 
of beautiful trees, many open spaces, an orderly^ well- 
behaved populace, and a sort of “clockwork” atmo¬ 
sphere as if everything and everyone performed duties 
accurately and unostentatiously. Of course, smart 
uniforms are everywhere to be seen. ’ ^ 

The journey to Dresden proved to be a sufficiently 
cool one, for-fhe^-tam-had: ^ 
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about 7 o'clock, feeling" glad ttiat the cefa was reached 

at last. Here we were told that Dr. Zamenhof, in 
* Dresden incognito as yet, had kindly come to receive us. 
So hurriedly depositing- our packages in a heap — with 
the usual faith and confidence -— we rushed to shake 
hands with the kara Majstro, and to take an anxious 
look in order to see how the recent troublous times had 
affected him. “ Kind, patient, and stronger than ever,” 
was our mental diagnosis as we turned from his motor¬ 
car to the station again, and then, after listening to a 
few directions for the morrow from the “ ŝafisto we 
separated, and proceeded, in the majority of cases, to 
the addresses given to us by La Kvaro . It is true that 
not all of us were quite satisfied with these at first, but 
speaking from experience I may say that mine were 
very good indeed. With one German, two French, 
three Bohemian and four English gesamideanoj, I was 
lodged in a commodious pension , where everything was 
as excellent as at the best hotels, and much more home¬ 
like. Our dommasirino was a lady, well-educated and 
refined, who spoke several languages, and who began, 
during our stay, to learn Esperanto. And here I should 
like to speak for a moment of the general excellence of 
workmanship, &c., shown in. German houses. Our 
loĝejo was in what is known as the “American Quarter” 
of Dresden, and everywhere the houses had been built 
with great taste and with a view to comfort.. Not a 
nicbp was left empty of the decorator s art where art 
might contribute to beauty, and the furniture, ornaments, 
porcelain stoves, &c., seemed always artistic, substan¬ 
tial and good. Is it that the Germans spend more money 
on their homes, or is it that the German workman 
is, unwittingly, a disciple of the tenets which Ruskin 
loved to teach — of perfection in details of work, and of 
durability in all construction ? Another small but 
significant characteristic of the German people I 
noticed while at Dresden, and this was the absence of 
pickpockets, and the general confidence displayed in 
one’s fellow-man. To illustrate, I might cite numberless 
instances where ladies left their cloaks, wraps, and 
even purses on seats at a concert, or in a cafe, if they 
wished while promenading to retain their places. Even 
a newspaper was sufficient to preserve the occupation 
of a seat for the absent provisional proprietor. Then, 
too, the absolute safety of packages of luggage, 
umbrellas, coats, &c., while left on the platform at 

stations when we wished to «walk about certain towns 
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for a few hours, was amazing. And after observing all 
this, the countless warnings as to thieving, in our chiet 
London resorts and elsewhere, can but annoy and 
shame us. 

Later in the evening we went into the town to find, if 
possible, the rest of the party. We missed them, how¬ 
ever, but chanced upon a class of Dresden policemen 
and others, who were with great attention following t’ e 
lesson in Esperanto directed by Professor Cart. The 
Professor with his usual cordiality welcomed us and 
invited us to remain, but, as we were rather tired, after 
a polite interval we left the class to return to the pension 
for a meal and rest. 

Thursday. —After breakfast we went at nine o’clock 
to the Akceptejo in the Technical School. Here we 
found preparations going forward for the coming busy 
week, and having obtained what information and letters 
there might be for us, we left the building in various 
groups to spend the day in the town. Under the 
guidance qf Mr, Mudie, many of the English party 
went first to some of the churches, &c., and thence to 
the museums ; but a small number of my friends, at the 
invitatipa of Professor Cart, accompanied him direct to 
the AH'.G:a,llery2 * Here we fa,pidly itispedtfed the: beau- 
tiftil pictures, confining the longest period : of ohr atteii-" 
^on^;;'hQ^everi:’.;:tbr the : vfambus : " r ^‘ ; Ŝistirie /Madonnh, ” 
Wffichv.;oi^hf^ed : ':i^fehe'. in - one-i-pom;. meets-' daify the' : ■ 
re^e^ht':-g^e-;' 5 'bf Jhmdreds of ! visitbfs^ : ^ 'iThencewe y 


wandered to the Albertinum — where our kind guide 
pointed out the statue of “ Ifigenio ”— and afterwards 
passed through the various halls with delight and plea¬ 
sure all the greater from the explanations by the 
Professor, an already frequent visitor. On the way we 
were joined by S-ro Grabowski — an Esperantist of 
twenty years — and we returned together to the 
u Zacherl-Briiu ” Restaurant, where, during that week, 
Esperantists were destined to resort at mealtime's. 
The presence of Professor Cart at our table brought 
other e?ninentuloj, and soon we were joined by 
Sinjoroj “ Kabe,” Moch, Chavet, D-roj Schramm, 
. Hanauer, and others. Thus we had the chief pleasure 
of the Congress before it actually began ; for to 
Esperantists of a few years’standing, what can be, Cl¬ 
ever is, a greater pleasure than the conversing with 
friends of other nations, whom we meet but once a year, 
but with the hearty love of lifelong comrades ? With 
what emotion we shake hands and meet the glances of 
those from whom, with sharp regret, we parted in the 
preceding year ; with what intoxicating joy we partici¬ 
pate in the high mental atmosphere which pervades 
generally when our samideanoj converse, and with what 
indifference we put behind us the thought of the coming 
finale , when we must part again ! 

From this point my diary must become rather more 
personal, for, as usual at the Congresses, national parties 
were deemed a mistake, and as far as possible we mixed 
with our foreign friends, the caravan temporarily break¬ 
ing up till the end of the following week. 

In the evening, after dinner, we met at a .concert in the 
great gardens, but the weather was so extremely cold 
that anyone who sat for a while, and partook of the 
iced refreshments in keeping with the season, gradually 
became a victim to numbness of limbs and chattering of 
teeth, and walking was the only possible method of en¬ 
joyment. Although the weather in Dresden afterwards 
improved, it was never so hot as had been anticipated 
by the visitors from North, and it frequently played us 
inconvenient tricks. 

Friday. —After a bright morning walk at 6.30, and 
breakfast soon after 8, we visited the picture galleries 
for a longer and more thorough inspection. We found 
Esperantists everywhere, and it seemed, indeed, that the 
whole town wa*s rapidly becoming Esperantised. Green 
flags floated from the majority of the windows, and on 
wandering into any public building one heard the 
musical tones and saw the earnest gestures of dozens of 
samideanoj. In the afternoon many of the English 
went together to Weisser Hirsch, but I was one of those 
who remained in Dresden, and, unfortunately, I had no 
later opportunity of visiting that beautiful spot. But 
from all which I heard of it from friends, I gathered 
that it was worthy of much more patronage than it 
received from the Esperantists generally. Truth to 
tell, there was altogether too much to do in Dresden. 
From 5.30 or 6.30, when we generally rose in the morn¬ 
ing, until 11 or 12.30 at night, the rapidly-flying hours 
were crowded with experiences. No time for writing ; 
no time for reading the hundred and one Congress 
pamphlets ; no time, after the week itself began, for the 
study of the town — only time to enjoy the companion¬ 
ship of dear friends and a never-ceasing programme of 
meetings for business and pleasure. Of course this is 
unavoidable, but it is as well for Congressists to under¬ 
stand it beforehand and to make no injudicious promises. 

In the evening of that day— the afternoon of which 
I spent in writing -— some of us were present at a 
concert in the “ Beividere,” on the BrCihl’sche Terrace, 
where the music was exceedingly good. From the 
terrace one gets a delightful panorama of the river and 
the hew part of the town and the surrounding country. 

• Margaret L. Jones. 

( To be continued.) 






Can Esperanto be Easily Printed in 

the Local Press? 

Most Esperantists have heard of the so-called diffi¬ 
culty of getting Esperanto matter printed in the local 
daily and weekly press owing to the accented letters in 
our language. This has been raised as an objection by 
tjiany, and ^yen some of the faithful consider the special 
letters a hindrance to more effective propaganda. The 
following facts will dispel once and for all this mistaken 


LONG PRIMER No. 10. 


After interviewing several well-known typefounders 
and the Linotype and Monotype Companies, we find 
that a large and varied selection of type-faces adapted 
to Esperanto are now easily obtainable at reasonable 
prices. Since the modem newspaper, daily or weekly 
is mostiy composed on the Lino., we wilt deal with that 
first. This machine, be it understood, does not set up 
tyP e » kb* matrices or moulds for the faces of the letters, 
•vyhich are so assembled by the machine at the will of 
the operator as to cast a line-o-type in one piece instead 
of separate letters. Now, as we have six special 
character» in Esperanto, it is necessary to have twelve 

special matrices (six capital and six “lower-case” or 

liters) in order to produce Esperanto matter. 
1 he initial cost of making these specialities was neces¬ 
sarily rather heavy, but owing to the ever-increasing 
demand they may now be had at the same price as the 
ordinary matrices—viz., i^d. each. On careful exam- 
ination it will be found that in short measures (or lines), 
such as appear in the columns of a newspaper or 
magazine, an accented letter seldom recurs more than 
three times in one line in ordinary Esperanto matter $ 
hence, Owing to the construction of the machine, a 
supply of four of each accented character would thus be 
sufficient for ordinary purposes. Therefore, at i 3 /d, 
each, 12x4 would cost 7s., truly not a great outlay for 
any master printer, or even for an enthusiastic Esper¬ 
antist who wished to make a present to his local journal 
for the benefit of propaganda. 

The following selection of typefaces can now be 
produced on the Lino., and may be obtained within a 
few hours from Linotype and Machinety Limited, Fleet- 
street, by any master printer in the United Kingdom. 
A further advantage with the Linotype is that the matter 
may be set solid, without any extra space between 
the fines to allow for the overhanging accents on the 
capital letters. On the Lino., these special matrices are 
arranged so as to take the place of characters not 
required in Esperanto— i.e >, q, x, w, ff, ffi, ffl, & c . 

BREVIER No. 29 AND nnnfn 1 
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su 


fiĉĤĴŜŬĈĝĥĵŝŬ 


BREVIER No. 29 ITALIC 


ZtllŜŬ 


BOURGEOIS No. 24 AND DORIC No. 5 
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Although the Monotype has not been on the market 
so long as the Lino., this enterprising company is fully 
alive to the possibilities of Esperanto, and already is 
prepared to supply in several founts the matrices neces¬ 
sary for producing Esperanto work. However, owing 

to die construction of the machine, the cost-even for 
ordinary matrices is considerably higher than that of 
the Linotype, but it has the advantage of casting mov¬ 
able types ad lib. t wffiich, of course, could be used to 
any extent for hand composition. The price per matrix 

is 2s. 6d., thus the set of twelve would cost 27s, * which, 
again, is not an excessive price, when one remembers 
that the supply of “movable ” to be obtained from the 
machine is unlimited. 

For book and jobbing work, the list of faces is even 
more comprehensive than that of thO Linotype. We give 
here a few specimens from the list of Miller and 
Richard, Edinburgh and London. ' 
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Long 
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per lb. 
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Face Ĉĉ 3 a 


Long Primer No. 4. Old Style Face 

Long Primer Sans 5 

Bourgeois No. 19 . Modern Face 


ĈĜ 

ĉa 


2 S 

3 It 


Brevier 

Brevier 

Brevier 

Minion 

Nonpareil 

Nonpareil 


No. 23 . 

No* 4. 

SanB 5. 

No. 30 . 

No. 4. 

Sans S. 


Modern Face 
£)ld Style Face 


Modern Face Ĝĉ 



Old Style Face 


Ĉ6 


1’he prices are little more than twice those of ordi 
nary type, but printers who' are already customers 0 
Miller and Richard will get the special type at or abou 
the ordinary rate. For founts not in stock, where th« 
letters have to be specially made, a charge pf gs, 11 
made for the matrices in addition to the prices Sac 
cording to weight. 

W. H. Caslon and Co. and Stephenson and Blafc 
(both London firms) are also now in a position to suppb 
the necessary “ sorts ” in a variety of jobbing founts* ’ 
The foregoing facts clearly prove that, even if mi 
difficulty existed in the early days, when the prices o 
these commodities were somewhat higti, yet now, wifi 
the ever-increasing demand, the service is efficient aoi 
within the means of every enthusiastic Esperantist, fcc 
say nothing of the printer,;;v’V>. : ;iii ; v ^^^ 

Who said “ Impossible “ Monopoly,” forsopth 
Does this look like it ? Postulu, poshduSe la prmkto\ 
and tkn.;;Seryide ? ^wW 

still lower, and thfi time pot far distant wheh ever! 
printer will stock :Esperftnto.>^sor^'”:rnsho'''^^#l® 
papev and ink, j See .to it-tlint' 

and show haa this paga. Mmm&mi. 
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THE BRITISH 


The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

Extract rrom Rules. —**■ If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

L. C. Andrews, Cressingham House, Carshalton, Surrey; P. 
Blaise, 3 , Stella-mad, Tooting, S.W.' Rev. TV R r Butler, i 8 , 
Leigh-road, Highbury-park, N.J F. Copp, /, Medley-street, 
Castleford, Yorks ; Rev. R. E. Fairbairn, Westwood House, Stow- 
on-the* Wold; C. Ferris, Umxinto, Natal, S. Africa; Rev. A. E. 
Flaxman, Roecliffe, Grand Avenue, Bournemouth ,* Miss F, S. 
Harrington, 11 , Reuben-street, Dublin; A. H. Harris, Council 
Schools, Newent, Gloucester ; S. T. Hoare, 14, Endlesham-rbad, 
Balham, S, W. ; T. C. IlupsON, 3 , Park-crescent, Church End, 
Finchley, N.; Miss L* Iddon, 59 , Trewellen-sireet, Accrington; 
A. ^ Keen, “ Birkdale, ” Kidderfore-avenue, Hampstead, ly. W,; 
A. W. Lawson, * 121, Redman-buildings , Bourne Estate, Holporn, 
E.C.; A. P, Lundberg, 88 , ToUington-park, N.; T. A* Maxwell, 
School House, Lundlin Links, Fife, N. B,; Dr. W. E. Pain, 31 , 
St. Agnesfdace, Kennington-park, S.E. ; T, J. Relr, $, King's- 
terrace, Edgware ; A. Sargent, $ 90 , King-street, London, Chit., 

Canada ; Miss A. de SIlincourt, 14, Stanley-road, Allahabad , 
India; A, A. Sheldrick, jj, Kvandale-road, Malvern, Victoria, 
Australia; V. Sholl, 14, Milkwood-road, Heme-hill, S.E. ; Miss 
A. Spalding, Ribblesdale, St. Patrick ’s-raad, Coventry ; G. John¬ 
stone Stqnev'» M.A., Sc.D., F.R,S., 30, Chepstow-crescent, W, ; 
H, B. Street, 199, High-street, Deal; A, Kawson Birks, The 
Paddocks, London-road, Guildford; Dr. G, F. Johnston, 3, Monia- 
gue-place, Portman-sguare, W.; F. J. Mrnsing, ** Churchill," 
Morris-road, Southampton} T- Keenan, 104, Commercial-street, 
Dundee ; S. Norrish. 24, Dir Field, Exeter; Mis? G. Summbrfield, 
“ Beverlpy ,” 44 , Garties-road, Forest Hill, London, S.E.; JL W. 
Dawson, Onehunga, New Zealand; F. K. Turriff, 448, Blackburn- 
road, Astley Bridge, Bolton, Lancs .; A. W. Okk, 32, Denmark- 
yillas, Hoye, Sussex, 

NEW FELLOWS. 

Ernest J, Christie, Halifax; Walter B. Currie, Burnley; 
Miss Clara M. Higgins, Heme-hill, London, S.E. 
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Council Meeting, B.E.A. 
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A meeting* of the Council was held on Monday, 
October 12, at the offices of the Association* Present: 
Mr. L. J. Caw, Mrs. Co«, Major-General Co^, Messrs. 
G. M. Hollis, J, Kelly, $* Maitland, H* B. Mudie, Miss 
O’Brien, Messrs. W. Phillimore and W. E. Rolston» 
Miss Schafer, Mrs. Sheehan, Messrs. H. W, South- 
combe and J. H. Vagg. In attendance: Messrs. A. E, 
WackrtH, E. A, Millidge, W. W* Mann, and tfo 

Secretary. The following matters, among others, were 
discussed :— 

Correspondence was read trom Mr. Ernest Pointer, 
in which he suggested that the Association should 
publish a British Esperantist Year Book, containing 
lists of British Esperantists, groups, and other general 
information useful for propagandists. It was decided, 
with regret, that for financial reasons the Association 
could not undertake publication. The Council expressed 
their thanks to Mr. Pointer for his kind offer of help in 
compiling the information. 

Rules for the loan of lantern slides for lectures were 
submitted and approved, Mr. Rolston, 60, Silver- 
crescent, London , W undertook to act as curator for 
the collection, and to attend to requests for loans made 
by lecturers and others, 

Mr. W. W. Mann, as official representative of the 

Association at the meetings of the Universal Esperanto 
Association at the Congress in Dresden, read a report 
concerning the aims and activities of that body. The 
Council expressed its hearty approval of the aims of the 
U.E.A., and recommended that British Esperantists 
give it their active co-operation. 

^ 


PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 


^Alfred A. Austin, *Mrs. Annie G. Austin, Norwich ; *C, If. 
Clarke, Ilford; ^Herbert Booth, Rathmines, co. Dublin; 
M. T. O'Malley, Dublin;* P. T. Shepherd, Forfar; *D. L. Watt, 
*A. B. Grieve, Montrose; *Tom Griffiths, Birkenhead $ *Miss 
E. E. Arrowsmith, Leigh; *C. E. Jacklin, Herbert G. R. 
Fulcrer, Hull ; Charlotte A. Farnworth, Dunoakshaw; 
Reginald G. Radnor, Windsor ; Miss M. James, Cardiff; *Tames 
B. Gourlay, Misses *Jean Burt, *Mary Burt, «Lizzie Burt, 
Edinburgh; E. G. pi flighhurypark, N.: *Miss Ws J. 

Purdue, *Miss Jf. A Scott, Stoke Newnigion, N.; Miss A, M. 
Field, Canonbury, N. ; *Josbph Jones, M .u., Leigh, Lancs.; G. 
Collingridgk De TourCEy, Hornsby, N.S.W., Australia. 


PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Miss Minnie Mjllar, Edinburgh; *H. W. South combe, 
Brighton; ^Reginald M. Chase, Orillia, Ontario, Canada; *D. F. 
Romein, Utrecht, Holland ;; G, R. Warburton, Manchester; 
*Cyril 1 edman. Lanavla, India; Miss Edith Mould, Tunbridge 
Wells; Walter B. Sterrett, Washington, Pa., U.S A.; Mrs. 

A. R» Hornrroak, Chicago, III., U.S. A. ; *John M. Clifford, 
Braddock, Pa., U.S. A.; Rev. W. D. Kennedy, Tumut, N.S.W., 

Australia; Ed. Kleiner, Ph.D., Pretoria, Transvaal, S.A.; Miss 

N. McDowall, L.L.A, Norwich; *Rgv. Jno. Beveridge, M.A., 

B. D., Dundee; Fred. Taylor, Pontefract; Gbo. W. Wight, 
Edinburgh / D. Thomas, Cardiff; *John Gourlay, Highams 
Park, Essex * *Alexr. Easson, Edinburgh ; f Percy W. ak&uiis, 
Buekhitrsl Iffm, Essex ; *p, W* M. Jenkins, London, N. ; *F, J, 

MensinP, Southampton > *J- Arthur Gill, Tunbridge Wells; 

*W.:l Lewis, Manchester. 

In our last month’s lists, the name of Miss M. G. Holding, Liver- 

^koui^ havf h^n starred. 

tThe names given as Rev. T. Lindsay-Jackson and ^Mjss F. 
Conagiiy shoiaa have keek Rev* Lindesey JacksoN Thomas and 
^Miss F. MiCm?AGiiY, ^• 

.*/• ■ *;v•• c?-<v»>^ ; *.y.v! 4- • yhf-y ' '** .^, r ' =* f, ^ 

f passed witb 

do:.QWbrd*.'dh .fmperiesti^. Balsatono, 
tYintra; Gard^no» Srpĉp.- 

.:§a:;pe^in|o;.pOyas^ ĝ-in rieey 


A1 Nia Legantaro. 

Trefge Gravega I ! 1 

It is not necessary to inform our readers that 
occasionally there is a little delay in filling orders for 

books, &c., answering queries, and supplying facts and 

figures to ardent propagandists. We regret this as 
much as you do. However, with a little co-operation a 
great deal of time and worry might be spared on both 
sides if our readers would observe the following points : 

DON’T send orders for books, magazines, &c., to the 

Redakcio. 

DON’T send literary matter to the Sales Department. 
DON’T intersperse an eight-page letter to the Editor 

with an order for books on every other page, or 
our Esperanto order-clerk may be tempted to 
descend to forcible English. 

DON’T ask for a u selection ” of literature ; ihere is a 

Book List in the “ B. E.” 

DON’T write an ofder for books, &e., as a narrative in 

12-point italic,* leaded. If tabulated in 6-point 
solid, you will save time. 

DON’T forget to use a separate card or slip for each 

of the following fahoj 

Redakcio, 

Sekretarjo, 

Orders for fcopfcs, 

Subscriptions to foreign magazines, and 
DON’T FORGET to put your name, address, and 

date on each slip. 

All this will greatly assist opr departmentalwork, and 
will make it possible to simplify our filing system. 

J. JL M. 

* . . .. 1 . • . *• 

;; ^ Fpr interpretation .. see. any local printer, when yoh ate wsttmg 
hfm with that special tffftĝrapĥical article published elsewhere tn 
■misnumber. 






Answers to Correspondents. 

Pastro Angla.—T he use of distri appears to me 
quite regular in Psalmo lxviii. 2 : Levigu Dio , dishiĝu 
Liaj malamikoj. Compare the following passages from 
Fundamenta Krestomatio : K. 97, 33, La espero 

distriĝis , kiel fumo ; K. 187, 22, la multegaj, distritaj en 
la tuta mondo familioj ; K. 340, 23, mir de la lanterno 
surla antaŭaĵo de la lokomptivo estis distrata antaŭen 
elektralumo; K. 154, 11, Cirkaŭe en la ĉambro estis 
distrita ankorati multo da... From these you will see 
that the central meaning of distri is “ dissipate,” 
“ disperse,” “ scatter,” and from this we readily get the 
idea of that dividing of the attention which we call 
“distraction,” or its modified form which we call 
“diversion,” as in Krest. 81, 19, la kuracisto diras, ke 
mi bezonas min distri —A. E. W. 

G. G. (Victoria). —(1) La suflkso “ad” montras la 
datiradon, sekve ofte la ripetadon de ago. Jen 
ekzemploj : “ Malgrati la severa netuŝebleco de la 
fundamento, nia lingvo havos la pienan eblon ne sole 
konstante riĉiĝadi , sed eĉ konstante pliboniĝadi kaj 
perfekdĝadi ; la netuŝebleco de la fundamento nur 
garantios al ni konstante, ke tiu perfektiĝado fariĝados 
ne per arbitra, interbatala kaj ruiniga rompado kaj 
ŝanĝado , ne per nuligado aŭ sentaŭgigado de nia ĝisnuna 
literature... Riĉiĝadi la lingvon per novaj vortoj oni 
povas jam nun, per konsiliĝado ..(Fundamento de 
Esperanto , pĝ. ix. “ Li ĉiam diradis al mi la veron, 
he always told me the truth (used to do so, was in the 
habit of doing so), preskati havas la signifon : li kutimis 
diri al mi la veron. “ Ofte la kvin fratinoj ĉirkatiprenadis 
unu la alian kaj suprennaĝadis super la akvon,” The 
sisters used often to take one another round the waist and 
swim up to the surf ace of the water. Vian frazon, “Mi 
leviĝadas je la sepa horo kaj matenmanĝadas je la oka," 
mi tradukas, / rise (do constantly, am in the h^bit of, 
accustomed to) at seven and breakfast at eight. 44 Si vidis, 
kiel la fajraj fulmoj sin jetadis en la ŝaŭman maron,” 
She saw how the flashes of fire kept on casting themselves 
into the raging sea. “Mi saltadisla tutan tagon de loko 
al loko,”' I jumped about (kept on jumping) all day long 
from place to place. (3) Jes, “dolĉa,” ekz. dolca glaci- 
igita frandajo ; sukerajo , a sweet; “ malacida ” ŝajnas al 
mi ne bona; sweet water = dolĉa akvo, (sugared) 
sukerita akvo; sugar-sweet = sukerdolĉa. (4) La 
verko, pri kiu vi piendas, estas en ne tre bonstila Esper¬ 
anto, kaj mi konsilas, ke vi ne imitu ĝin. (5) yidu 
respond on al “ R. W. (Bradford) ” surpĝ.160. (6) Gi ne 
estas multe uzata ; pli bone estas uzi “antati ol.” 
(7) “ Kontroli” signifas to check, to verify , to supervise 
ekz. : “ La Fundamento de Esperanto devas troviĝi 
en la manoj de ĉiu Esperantisto kiel konstanta kontrolilo, 


kiu gardos lin de deflankiĝado de la vojo de unueco ” 
(Anta&parolo de F. de E., pĝ. ix.) ; “aiistatati hlinde 
babiladi diversan teorian sense nsaĵon, iru kaj rigardu la 
faktojn, la longe jam ekzistantajn faktojn, de ĉiu facile 
kontroleblajn " ( F. K., pĝ. 298), AHflanke: he strove 
to control himself oni tradukas per “li penis ekregi 
sin ” ; self-control, sinregado. La frazoj do, kiujn vi 
citas el “La Faraono,” estas tute ĝiistaj. (8) “ Vete 
batali” signifas to fight for a wager; “ takte,” in time, 
to time .—E. A. M. / 

A. P. C. (Plumstead. —The difference between jam and 
ankoraŭ. This is showq very clearly in the 20th exer¬ 
cise in the Ekzercaro .* Cu vi jam trovis vian horloĝon ? 
Have you found your watch yet ? Mi ĝin ankorati ne 
serĉis ; kiam mi finos mian laboron, mi serĉos mian 
horloĝon, sed mi timas, ke mi gin jam ne trovos. I have 
not yet looked for it; when I finish my work, I will look 
for my watch, but I am afraid that I shall not find it 
any more. Carefully examined, these sentences show 
that jam introduces the idea of change of state, while 
ankoraŭ shows that a change has not occurred. The 
questioner in the first sentence, aware that the watch 
has been lost, emphasizes the change of state “ re¬ 
covery ” by the word jam. The difficulty in understand- 
mg jam is due to the fact that in the English and some 
other languages no word exists which will exactly 
translate it; often jam and ankoraŭ can be translated 
by the same English word (yet), as in the sentences 
given. Other examples are : Do you understand me 
yet ? Cu vi jam min komprenas? ; Is he yet living?, Cu 
li ankorati vivas ; The stove was by now (already) quite 
cold, La forno estis jam tute malvarma ; The past will 
never come back again , the future no one yet knows, La 
tempo pasinta jam neniam revenos, la tempon venontan 
neniu ankorati konas. Other translations of “ yqt” 
may be thus illustrated : As yet I have not seen him, Gis 
nun mi lin ne vidis ; He’ll be hanged yet , li nepre iam 
pendiĝos , or, certe li eventuale pendos; Yet more 
quarrelling and fighting, ankorati pli da malpaco kaj 
batalado; I shall miss thee, but yet thou shalt have 
freedom, Mi sentos vian foreston , tamen (sed, spite tio) 
mi certe vin liberigos; He spoke loudly, yet I could 
not hear him, liparolis laŭte, tamen mi nepovis lin aŬdi . 
For further information, see article by “ W. W. P.” in 
The British Esperantist, 1907, p. 92, and article 
by Dr. Zamenhof in La Revuo. —E. A. M. 

L. T. (Portsmouth). — No, atenci does not mean to 
attempt in the sense of to try to (PROVI, EKPROVl), but to 
make a cri?ninal attempt upon or against the life, property, 
&c., of any person or thing. Compare; For the attempt 

on the life of the king they were condemned to the 
mines , Pro la atenco kontrati la vivo de la reĝo tlx estis 
kondamnitaj en la minejojn ; they made several attempts 
to escape, ili faris ke.kajn provojn forkuri.—E. A. M, 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kuti 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 


435. Washington, D.C. ( 0 .S.A,).— S-ro B. F. Schubert, 87, New 
York-avenue, ctez. korespondadi per kol. vidajoj kaj interŝanĝi post- 
markojn. (5*) 

461. Pamhula (N. 8 .W., Australlo).— S-ro Courteney Wilkins dez. 

korespondadon per poŝtkartoj ilustr. kun ^ealilandanoj. Interŝanĝos 
poŝtmarkojn. 

462. St. Peterfourg (Rusujo). —S-ro I. Shkabara, Nikoleavskaja 
33, kv. 24, deziras interŝanĝi poŝtkartojn (ilustr.). 

463. Samopomoaĉ (Peterburg gub., Rusujo).— S-ro Ai. Og-Ioblin 
dez. interŝanĝi ilustr. p.k. kun alilandanaj geesperantistoj. 

464. Perth (Western Australia). —S-ro T. H. Cameron, Railway 
Accountant's Office, deziras korespondadi per ilustr. pkartoj 
ati leteroj kun ĉiulandaj geesperantistoj. Taj kaj Sam 


465. Louisiana (U.Ŝ.A.).- S-ro J. G. Haupt, Ŝtata Banko, Crowley* 
ĉiam senprokraste respondos al leteroj kaj pkartoj por konsib ka. 
belpi ne-esperantistojn kaj por reaproka plezuro kun adeptoj. 

466. Broadstone (Dorset, Anglujo).— F-ino L. Deane, The Back- 
woods, Springdale, dez. korespondi kun alilandaj naturamantoj pri 
kreskajoj, birdoj, k.t.p., kaj interŝanĝi ilustr. p.k. de pejzaĝo. 

467. Dublino (Irlando). S-roj G. A. Prendergast kaj J. B. 

Howard. All Hallows College, dez. interŝanĝi ilustr. pkartojn kun 
geesp-oj de auj landoj. Tuj respondos. . ; •••';' \ "■ 

Adresfi^f^i.-^Prpf 

5-monata) antafie en ftoamie, havbs de nun la jenari adreson: College 
A ubusson (Creuse), France.; .af :y •;%' "8,' % : fS iff . 

(Tasmania)- 

Bay, dez. intet^an^i /^ŝtmarkpjŭ ^kun : 'neaag^; 



